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VULTANII 

Pe steiuri de cremene, in cuiburi cocotate de. 
asupra prăpăstiei fară fund, fură zămisliţi amândoi. 

„ Soarele le fu doică. 
Din zori până într'un amurg, îi desmerdă arsıta. 

‘ Halcile cu care pärintii lor ii nutriserä, fuseserä 
sfâșiate din aceleași hoituri: Nu odată uriasii ple- 
șuvi se sbârliseră unul la altul cand pliscul fiecä- 
rula fintise spre aceiasi inimä de taur pe care nu 
o puteau impărți și pe care voiau s'o ducă go: 
Iașilor. 

Acum erau cogeamite vultani sprinţari și penele 
noui le luceau pe trupuri ca niște zarpale de aur. 

Erau numai doui. Fiecare era singur în cuibul lui. 
Părinţii hulind stârpiturile nevrednice azvârliseră 

în prăpastie pe fraţii cei firavi. 
Dar, ei, crescuseră falnici. 

Cuiburile erau faţa în față. Le despărțea numai 

ochiul orb al văgăunii. 
In aceiaşi zi, sub ocrotirea bătrânilor se înălţa- 

seră pentru zborul de încercare. Amândoi se ară- 
taseră deopotrivă de vajnici. 

De atunci în liecare slomnit de zori, o porneau 
în sterița vânturilor. Şi veneau noaptea, cu umbrele. 

Convorbiri Literare — Anul XLVI. 1 
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1202 MIHAIL I. GHIRITESCU 

Incotro hoinăreau, ce văzduhuri isprăvniceau, prin 

ce cociocuri se nutreau, știa sfântul. 

Munţi năprasnici, câmpii de izbeliste, seninuri 

dasfundate, erau tot o apă, o jucărie pentru zborul 

lor nesätios. 

Si radeau singuri în sufletul lor de gugumänia 

lor, când își aduceau aminte de groaza si ame- 

teala ce ii cuprindea odinioarä, când cu gâtlejurile 

sucite priveau chiondoriș, peste firida cuiburilor, 

hăul prăpastiei. 

Ades se luau la întrecere cu cel mai înalt pisc 

de munte, Şi, se inältau, rotocolind, până ce îl 

lasau jos ca pe o mogaldeaţă. De acolo, ca un 

träznet, se năruiau până să răşluească albia văii 

cu pieptul. 

Zi cu zi se oteleau ortomanii. Nu mai era vânt, 

nu mai era zburătoare, care să le fi ţinut piept, 

care să îi întreacă. Se întreceau numai unul pe altul. 

Dar, într'o zi, le veni în gând să se măsure, să 

se răpuie, să se aleagă și între ei întâietatea. 

Și, după ce toată dimineața se hârjoliră ; după 

ce toată namiaza, ca săgețile, spintecară și învâl- 

toriră vămile văzduhului, pregătindu-se—-spre seară, 

când scapătă soarele în chindii, brodindu-se d'asu- 

pra cuiburilor, se năpustiră unul asupra altuia în 

lupta hotărâtoare, și, ca două spăngi, încrucișară. 

Valea era aproape toată intrată în umbra. In 

adânc abia se mai zărea șerpuirea potecii. Munţii 

inlantuifj, ca un năvod dec ăpcâuni, se svârleau 

unii în cârca altora. care mai de care să privea- 

sca. Feţele lor erau scăldate în surâsuri de placere,
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în vreme ce pletele le atârnau lá ceafá in vite 
vinete și lungi, ca la niște răzeși neaoși. 

De câte-va ori învrăjbiţii își tăiară calea fară să 
se prinză. Golul vâjia șfichiuit de avânturile lor. 

La urmă unul izbuti să își ascuță pliscul pe cutele 

creştetului celuilalt. Dar, în clipa a doua, datoria 

îi fa plătită. 

De acum pliscurile și unghiile jucau ca stativele 

când ţes femeile și vultanii săreau din vamă în 

vamă ca apele din copcă în copcă. 

Fulgii zburau ca și cum o chilotä s’ar fi desträ- 

mat, primetindu-se în văzduh. 

Țestele potrivnicilor erau una de sânge. Pe fun- 

dul vaii picurau broboane de sudoare roșie-sturungie. 

Priveau munții muţi ; priveau apele minunându-se 

intre ele ; priveau celelalte lighioane ; îi priveau 

părinţii lor ; priveau brazii zbärliti si mesteacanii 

înăâlbiți, de după umerii stâncilor. 
Chiar soarele părea că sa uitat privindu-i. 

Şi izbânda eră tot nehotărâtă. 
De odată, pe neprinse veste, un bulgăr uriaș, ca 

o stea ce pică, se prăbuşi din inima văzduhului 

spre măruntaiele văii. 
Nu era nici stea, nici bulgăr. Era încleştarea cea 

din urmă a ortomanilor. 

Cu ghiarele înfipte unul în pieptul altuia, veneau 

de-a tăvălugul. Pliscurile lor izbeau cu furie oarbă 
tisnind şiroaie de sânge. Aripele ca niște cociorbe 

năprasnice se cotonogeau între ele. Ochii le eșise 

din cap cât niște alune şi scânteiau în răzarea soa- 

relui ca niște vetre de jJaratec. 
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Se prăbușau din clipă în clipă și nu se mai 
slăbeau. 

Ajunserä la inaltimea piscurilor si tot se izbeau. 
Picau mereu... 

Valea se pregäteä sa ii ingroape in giulgiul ei 

cätränit. Munti, tari de sale, ne mai putänd vedeä 

în jos, desprindeau hora. lar soarele trezit si el, 

ca un ucenic întârziat la zbeghiu, o zbughi pe 
după un crestet. 

Atunci unul din dușmani slăbi și ghiarele i se 
desprinseră din pieptul potrivnicului. 

Cellalt, ușurat de povară, prinzând inimă, își 
luă zborul în sus. 

. ŞI, în vreme ce învinsul, leoarcă de sânge că- 
dea găfaind, pe spate, intr'un hatis de curpen bi- 
ruitorul, falnic mergea să trämbiteze obstii sal- 

băticimilor izbânda lui, din slava înluminată de 

văpaia uriașă a asfıntitului. 

MIHAIL I, CHIRITESCU,



EXTRACTE SI ANALIZE 
DIN CARTEA«N MOLDOV A» 

A LUI EDUARD GRENIER 

  

Grenier insirä una dupá alta mai multe vizite, cáláuzit 
„de «bunul Negri», intr’altele se duce la Cretzulesti (?) din 
„Orta-Keny, face cunostinta lui Ahmed-Nevfik-Pasa, cel 
„mai spiritual, cu Fuad, dintre Turci. «Mä pofti la pränz 
„ıı vila lui frumoasä la Rumeli-Hissar. Imi pärü chemat 
„la cele mai innalte meniri. Nu stiu ce s’a ales de el. In 
„lumea oficialä fusesem atät de bine recomandat de Prin- 
„cipe către Kapukehaia lui, bătrânul Vogoridi, şi către 
„ginerele său Fotiadi — (a căror cunoştinţă o făcusem, 
„dealtmintrelea în timpul călătoriei mele dintâi) încât, 
„la Poartă, mi se făcu cea mai bună primire. Marele-Vizir 
„eră  Aali-Paşa, un om mititel, cu figura fină. Este băr- 
„batul de seamă cel mai mic la stat ce-am întâlnit în 
„Viața mea ; Lamennais şi prietenul meu John Lemoinne, 
„Singuri erau cam de felul lui în această privinţă. Thiers 
„cel puţin eră, deşi mic, gras şi durduliu. Aali aveă ceva 
„preoţesc in atitudinea lui modestă şiplină de simplicitate 
„ŞI din această pricină îl asemuiam mai bine cu Lamen- 
„nais, chiar în afără de exiguitatea statului. Aali repre- 
„Zentase Turcia la Congres ; de abia se întorsese la Con- 
„stantinopol. Fuad-Paşa eră ministrul afacerilor străine ; 
„mai tânăr decât Aali, avea 4o de ani poate, trăsăturile 
„obrazului regulate, o fizonomie distinsă ; vorbeau perfect 
„de bine franţuzeşte ; ar fi fost spiritul, de altfel, în ori-ce 
„limbă. Mă dusei şi la bătrânul Reşad care fusese Marele 
„Vizir ; dar nu mi-a lăsat o amintire deosebită, nici chiar 
„precisă. Eră nostim în audienţele ce aveam la marii 
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„demnitari, să văd deosebirea între primirea ce mi se 
„făcea mie, mic secretar al unui Principe nu atât de pu- 
„ternic, dar Francez, şi cea care eră rezervată introdu- 
„cătorului meu turc, dar Raia. Ministrul mă poftiă pe 

„divan lângă el, porunciă să mi se aducă ciubuc şi cafea 

„pe când sărmanul Fotiadi, cu toate că eră ginerele Prin: 
„ţului de Samos şi împodobit cu titlul de Paşă, se ţineă 
„smerit, în picioare, la uşă până în momentul în care mi- 

„nistrul îi făcea un semn aproape nevăzut ca să-i îngădue 
„Să şează intr’us coltisor ; şi ce recunoştinţă, ce bucurie 
„răspundeau în ochii lui, la acest semn! Mi se pare că 
„acuma (1881) este ambasador în Grecia — toate acestea 

„fără a fi un geniu. — Socrul lui, bătrânul Vogoridi era 
„icoana vie a acestor Fanarioţi greci sau armeni cari au 
„fost cei mai buni slujitori ai Porții, deprinşi la toate 
„intrigile şi la toate şiretlicurile. acestei lumi bizantine. 
„Dacă nu mă înşel fusese numit bey de Samos fără a 
„indeplini funcțiunea aceasta, mulţumindu-se numai cu tit- 
„lul. Eră foarte deştept şi foarte băgat în seamă. Nu lă- 
„sase moştenirea înţelepciunei lui nici fiului său fără minte, 
„nici ginerelui său, totuşi mai dezvoltat. 

„Banca eră viu combătută de Austria. Şi lucru de că- 
„petenie era pentru Domnitorul Moldovei să mentie, en- 
„vers & contre tous, dreptul de cencesiune care izvoră 
„din autonomia Principatelor, autonomie pe care trebuiă 
„el, pentru demnitatea lui, şi pentru necesităţi patriotice 
„de ordinea cea mai înnaltă să o lase nemicşorată întru ni- 
„mic urmaşilor săi, ori cari ar fi. Aveam îndatorirea să 

„dau zor ca să previu rapoartele potrivnice ale Consulului 
„austriac către Internuntiu, şi demersurile acestuia din 

„urmă pe lângă Poartă. Sosisem două zile mai inna- 
„inte de a fi primite depeşile austriace, care desfigurau 

„cu totul afacerea, precum eră de temut. Astfel avui vre- 

„mea. să văd pe Fuad, ministrul afacerilor străine, să in- 
pteresez mai de aproape la causa noastră şi pe Thouve- 
„nel, şi să înştiinţez pe D-l de Wildenbruch, mai înnainte
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„de ori-ce demers sau incunostiintare a lui Prokesch-Osten 

„la Poartä. Bätränul ambasador al Angliei, lord Straford 

„de Radcliffe, supärat, ne mai ocupändu-se de Principate, 

„ne fü lesne sä avem printre ambasadori o majoritate 
„pentru planurile noastre, mai cu seamä cu sprijinul lui 
„Wildenbruch, apărător născut al acestei concesiuni. Fuad 
„însuşi imi spuse că nu eră cu putinţă să se tăgăduiască 
„Principelui acest drept, şi nu vedeă în ce chip Austria 
„păr putea să opereze dacă ar încercă să facă să revie 

„Poarta asupra deciziei acesteia. Reuşind in privinţa a- 
„cestei chestiuni, nu avusei acelaş noroc în rostul meu 
„de informator despre viitorul Principatelor, soarta Prin- 
„Cipelui, numirea sau nu a Caimacanilor. In 17 lunie pă- 

„răseam Constantinopolul. Un cer splendid, o mare ca o 
„oglindă... La Galaţi întâlnim pe d-na Rolla, tot aşa "de 
„pamabilă, tot aşa de suferindă, ducându-se să consulte 

„medici la Viena. In 21 seara eram pe povârnişul dealu: 
„lui din Repedea, de unde vezi Iaşii şi toată valea Iaşilor». 

Grenier povesteşte aicea nişte mici incidente de drum, 
fără interes, cel din urmă singur mai nostim întru câtva :... 
întâlnirea unei tinere fetițe cu cofiţa de fragi ; — cumpără 
fragi siii pune neavând alt recipient... întrun turban de tifon 
alb, trofeu constantinopolitan. Intră, purtând această neas- 

teptată ciudățenie în mână, în domneasca cetate a Iaşilor. 
La întoarcere, Grenier ia din nou locul său obişnuit 

la masa Palatului, lângă Prinţesa Natalia, acuma însoţită 
de noul său logodnic, în ajunul căsătoriei. După prânz, 
Principele îşi inlocueşte siesta prin o convorbire de trei 

ceasuri cu Grenier, cerându-i amănunte despre misiunea 
lui, pe când fumă ciubucul şi umblă. Căsătoria tinerei 
_domniţe se celebră în capela Domnească. Grenier urmă- 
reşte de aproape toate incidentele şi ceremoniile acestei 
căsătorii, fiind lângă tronul Domnitorului şi tocmai la 
spatele logodnicei; face un portret puţin avantagios al 
logodnicului, şi o apreciere cam severă a Domniţei, pe 
care o găsește din ce în ce mai neserioasă, cu apucături 
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1208 VLADIMIR GHIKA 

de copilä prea răsfăţată. Trei zile după căsătorie, Princi- 
pele plecă să facă un turneu în judete -- (una dintre 
aceste numeroase „misiuni“ ce le făceă pe atunci spre a 
încălzi spiritele tuturora în vederea unirei ŞI spre'reinvierea 
naţională). Nu ia cu el pe Grenier. Ziua cea d'ântâiu a 
concediului astfel creiat, Grenier o petrece la Stânca, la 
d-na Rosnovanu, despre care vorbeşte cu multă admiraţie, 
repetând, numai, aproap> cuvânt cu cuvânt, cele spuse 
de el la începutul cărţei; tot aşa dă asupra frumosului 
castel de la Stânca, aceleaşi amănunte în aceiaşi termsni. In 
cea din urmă zi: loan Catacuzino (Zizin) şi nevasta lui, 
Zoe, născută Rosnovanu, fiind spre plecare, Pulharia Sturza 
(viitoarea mumă a Reginei Natalia) cântă la clavir o cân- 
tare potrivită cu situaţia ; cu vocea ei de contralto lim- 
pede şi profundă cântă „adio Moldovei“, romanta cu cuvin- 
tele lui Alexandri, puse în muzică de nu ştiu cine. Acest 
„adio“ era să fie ca profetic pentru Grenier. 

„Principele revenise în ziua de 4 lulie, foarte multumit 
„de călătoria lui, însă puţin satisfăcut de intenţiile ce ma- 
„nifestau cabinetele străine, chiar Franţa, în privinţa Unirii 
„Principatelor. Din mai multe părti, soseau indicii arătând 
„sfârşitul unei crize şi decizia . Porţi de a pune capăt 
„domniei Principilor, prin numire de caimacani, In ziua 
„de 8, Măria Sa mă chemă pe la miezul nopţii, ca să-mi 
„comunice o depeşe de la Focşani, vestind plecarea Prin- 
„cipelui Stirbey din Muntenia. In ziua următoare, bunul 
„Castaing imi aducea o depeşăa lui Beclard din Bucureşti, 
„desluşind situaţia. Poarta punea sfârşit domniei şi numirea 
„caimacanilor eră iminentă. Miniştrii se întruniră, ca să 
„discute despre plecarea Principelui şi mă chemarä la 
„consiliu. In ziua de 15, Domnitorul plecă brusc la moşia 
„surorei sale. Primise de dimineaţă o depeşă a lui Fotiadi, 
„care nu lăsase nici o indoială despre numirea unui cai- 
„macan. Şi alesul eră tocmai unul dintre vrăjmaşii săi 
„cei mai îndârjiţi, Balş. Nevroind cu nici un pret să-i în- 
„credinţeze în persoană puterea şi prevenind desfășurarea 
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„evenimentelor se duse la sora lui, la Slobozia, să aştepte 
„plecarea celui d'ântâiu vapor austriac care trebuia să ne 
„aducă prin Dunăre şi Viena spre drumul F rantei. lată 
„ce scriam mumei mele cu această vcazie: Ce lucru trist, 
„0 plecare! nici odată nu mi-a plăcut așa ceva... dar ple- 
„carea această, a Măriei Sale, nu e făcută ca să-mi schimb 
„părerea. Nimic mai mişcător. Vodă a fost foarte calm 
„ŞI demn, plin de nobleţă şi de simplicitate. Am luat prân- 
„zul cu toţi miniştrii chemaţi în grabă. După prânz ne-am 
„dus în odaia de culcare a Principelui, să aşteptăm pu- 
„nerea cailor la cupeu. Fiica sa mai mare, prevenită de 
„mine, venise ca să-i spuie adio şi să-i aducă pe copiii 
„ei. Ii binecuvântă şi după asta ne sărută pe toţi. Toţi 
„plângeau. A cutreerat sala cea mare tixită de lume care 
„se aruncă pe mâinile lui ca să le särute, şi sa dus sin- 
„gur, fără aghiotant, fără vre-un ministru cu el, fără copii. 
„A vroit să nu aibă pe nimeni cu el. Nici eu n'aşi fi pu: 
ptut să-l însoțesc; nu eram gata; până la cel din urmă 
„moment înnainte de prânz avusesem de lucrat. Şi n'aşi fi 
„vrut să plec fără a-mi luă rămas-bun dela prieteni. 

„Le voiu dă lor ultimele zile ale şederei mele în Moldova. 
„Nu părăsesc pe Principe, căci ne mai întâlnim la Ga- 
„laţi. I-a părut bine să mă aibă pe mine ca tovaräs de 
„drum până în Franţa şi să mă mai vadă lângă el la 
„Paris, acolo unde se va retrage—pes când nu ştiu dacă 
„voi mai întâmpină pe aceşti scumpi prieteni pe cari îi 
„las la laşi, cei de la Stâncă, şi Zizin Cantacuzino mai 

„ales, fără a nesocoti pe ceilalți. Nu mai eră masă la 
„Palat: mă duceam în toate părţile la prânz: la Socola, 
„la Petre Mavrogheni, la Miroslava, la frumoasa d-na 

„Emma Beldiman,—la Costin Catargi cu fiicele sale atât 
„de plăcute, la d-na Rolla, la d-na Docan. Caimacanul cel 
„nou, Balş, îmi ceru să rămâiu şi să-i servesc de secretar; 
„se ivi şi o altă încercare mai neprevăzută, de la un fost 
„ŞI poate viitor domn : Stirbey, din Muntenia îmi depeşă 
„unul din credincioşii lui ca să mă ispitească şi să mă           
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„lege de soarta lui. Räspunseiu cu un „nu“ politicos, dar 
„clar. Märturisesc cä aceste dovezi de stimä date de dus- 

„mani sau de rivali ai Principelui nu puţin mă măguliră. 
„Mai "nainte de a părăsi Palatul şi odaia albastră care 
„fusese a mea, trebue să povestesc o nostimadă, întâmplată 

„tocmai în momentul plecărei. Aveam, precum am spus, 
„ca copist pe un om oare-care Cavarroc, francez, dar în- 
„zestrat cu o nemaipomenită ortografie. In ziua chiar a 
„plecărei Domnitorului, iată omul care cade în genunchi 
„inaintea mea şi mă roagă să cer de la Vodă binevoi- 

„toarea îngăduinţă a M. Sale pentru fiul lui (sau mai bine 
„zis, pentru fiul nevestei lui, căci luase o văduvă) de a 
„primi un oare-care titlu de boerie. li răspunseiu că-mi 
„făcusem o datorie, o lege să nu cer nimica nici odată 
„de la Vodă în felul acesta, şi că o ştiă el asta foarte 

„bine. În cea mai adâncă disperare, omul îmi sărută ge- 
„nunchii, plângând. Impietrit, îl întreb : Dar ce interes atât 

„de puternic ai pentru aceasta. „Nu eu, ci nevastă mea“ 
„—îmi răspunde— „nevasta mea doreşte asta, şi dacă mă 
„intorc acasă fără ca să fie lucrul izbutit, mă va bate“!!! 
„Nu putuiu să nu râz; îi făgăduii să fac tot ce voi puteä 
„ca să-l scap de bătae, făgăduind pentru el un lucru 
„ce nu vroisem să-l făptuiesc pentru nimenia. Intr'adevăr 
„alegând un moment în care mă găseam singur cu dom- 
„Ditorui, tocmai când iscăleă cele din urmă depeşi ale sale, 
„îi spusei că aş dori să'mi dea el încă o iscilitură, că 
„nici odată nu-i cerusem nimica şi că va fi totdeodată cea 
„diîntâiu şi cea din urmă favoare, ce aveam să cer de la 

„bunavoinţa lui. „Să vedem“, răspunse Măria Sa „trebue 

„să fie lucru de seamă după un atare preambul“. Îi po- 
„vestiu scena cu Covarroc şi groaza sărmanului, gândin- 
„du-se la un refuz eventual din partea Domnitorului. Vodă 

„incepu a râde şi îiscăli decretul, care scuteă pe fiu de 
„impozite şi pe tată de bătaie conjugală. lată cum şi pen- 
„tru ce pot să spun că am făcut un boier în viaţa mea. 

„ Trebue să amintesc şi despre bătrânul Bibiko «(Rosetti)», 
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„secretarul grecesc care corespundeä cu Vogoridi, un pan- 
„dur» de 75 de ani, care in tineretele sale, indeplinise innalte 

„Slujbe pelângă Domnitorii din Muntenia. Povesteă cum 
„luase parte la războiul independenţei elineşti al Eterişti 
„lor ; pretindeă să fi fost în strânse cu legături Lord-Byron, 

„la Missolonghi. Odată arătându-mi umărul lui, îmi spuse: 

„—aci şi-a odihnit capul şi a murit>—. Nu-mi venea să-l 
„crez, şi totuş din când în când aruncam asupra acestui 
„umăr cocoşat o privire plină, totdeodată, de îndoială şi 
„de respect: îmi ziceam «dacă ar fi adevărat, din în- 

„tâmplare ?!». Imi povesteă şi mai multe nostimade despre 

„şiretlicurile. şi tocmelele lui pe lângă foştii voevozi Munteni 
„ca să scoată parale dela Curteni. Găseă timpurile foarte 

„schimbate. Nu ştiu cum valurile vieţei îl aduseseră la Iaşi, 
„Poate bătrânul Vogoridi îl „dăruise“ lui Grigore-Vodă, 

„vrând nevrând, la suirea lui pe tron. Orice o fi fost mai în- 

„nainte, se căsătorise la Iaşi pentru a treia oară şi aveă vreo 
„doisprezece copii. Era urát, de te speriai, pleşuv, sbârcit, cu 

„ochii subrezi, un chinez curat. Prinsese o mare preteniepen- 

„tru mine şi rădeă ca un copil când îi povesteam cevă 
„hazliu. Sărmanul Bibika ! trebue să fi muritde multă vreme. 

„Părăsii laşii după scrisoarea fratelui meu» (acesta se 
arătă ca un pictor peisagist de talent, alături de alte ale 

sale însuşiri; a lăsat nişte „impresiuni de seară“ foarte 
apreciate in Franţa), «care îmi vestea moartea Doamne. 
„Ary Scheffer, nevasta vestitului pictor“; perechea Ary 
Scheffer eră din intimitatea fraţilor Grenier şi lovitura 
îi întristase mult. „Consulul prusian Theremin, fiul unui 
„vechiu prietin din Berlin, sosind, aduceă Domnitorului 

„decorația ordinului „Albert POurs“ (1) şi mergeă la Slobozia 

(1) Ordin al ducatului de Anhalt. Ducele moştenitor de pe atunci, 

al ducatului de Anhalt, Leopold-Frederic, mai târziu duce şi el 
(dela 1871 la 1900), fusese tovarăş de studii la Geneva, cu cei trei 

fii ai Domnitorului Român şi legat prin cea mai strânsă prietenie cu 

iei. Probabil că toate încercările de stabiliri de Bancă în Principate 

prin financiari dela Dessau (Anhalt), au originea lor în relaţiile, 

dintre tinerii principi moldoveni şi ducele german. 
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„ca să-şi ia adio mai înnainte de plecarea la Galaţi; mă luă 
„in trăsură cu el. In dimineaţa din ziua de 23 Iulie, plecarăm 
„împreună ; glodul eră straşnic; totuşi nu mă lăsaiu să nu 
„fac pe Jos suişul dealului din Repedea, căutând cu pri- 
„virile mele locurile de dulce amintire, ce trebuiă să le văd 
„pentru cea din urmă dată... Tocmai pe când mă găseam. 
„între grădinele dealului, văzuiu un fum ridicându-se de 
„pe piața Palatului, innaintea ferestrelor odăiei mele. Tunul 
„iacepu a bubui. Se sărbătoreă inaugurarea nolui guvern. 
„Se citeă firmanul Padişah-ului în aceeaş sală a Tronului, 
„atât de cunoscută mie. Aruncaiu o ultimă privire asupra 
„oraşului alb de tot pe fundul verde al văiei şi mă urcai 
„din nou în trăsură cu Theremin. La poşta a doua, întâl- 
„niräm pe Contele Coronini, comandant şef al armatei de 
„ocupatiune austriacă ; ne strânse prieteneşte mâna. In 
„mijlocul nopței sosirăm la Slobozia, moşia surorei Prin- 
„cipelui, Elena Subin. Principele care vroia să ne vadă, 
„tu, în consecinţă, trezit şi convorbirăm astfel aproape 
„două ceasuri. Printr'o cochetărie de suveran, făcu lui The- 
„remin primirea cea mai graţioasă; eră cu neputinţă de 
„a fi totdeodată mai amabil, mai demn, mai deştept, într'un 
„cuvânt, fermecător. Văd încă scena. Era in pat şi ne 
„poftise să şedem la căpătâiul lui. La 4 ceasuri de dimi: 
„neață, plecă 'Theremin şi eu mă duseiu să mă culc. Mai 
„scriseiu o lungă depeşă şi seara, la 5, Principele si cu 
„mine apucaräm drumul spre Galaţi, in cupeul M. Sale. 
„Până noaptea, convorbirea nu încetă. Tot convorbind mă 
„uitam la apusul soarelui, o minune în această zi. Spre 
„miezul nopţii luarăm în supeu uşor cu vițel rece, în co- 
„cioaba căpitanului de poştă, împreună cu 2 tineri ispravnici 
„(prefecti), veniti intru intämpinarea Principelui. Unul dintrel 
pei eră Cuza, pärcälabul Galatilor, cel care erä sä dom- 
„nească intr’o zi (n’aveä atari gänduri pe atuncea!). Ne 
„înveseli, povestind cu o vervă aspră, mişcătoare, scena 
„sosirei Turcului purtător al firmanului, urmărit de grecul 
„lui mărunt, „prietenul“ Fotiadi. Urcându-se din nou în 
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„trăsură, în toiul nopţei, Principele, învins de oboseală 
„işi înclină capul spre mine şi adormi pe umărul meu. Mă 
„gândeam cu duioşie la toate durerile cari făcuseră să 
„cărunţească acest cap frumos şi la toate bunătăţile ce le 

„avusese pentru mine, mai bine de un an «i jumătate. 

„Sosirăm la Galaţi la 4 ceasuri dimineaţa. Seara la ro, ne 
„duserăm să ne culcăm pe vaporul austriac Frant-losif, 
„Domnitorul nu vroise să primeaască pe nimeni, pe de o: 
„parte ca să-şi înlăture o plictiseală, pe de alta, prin de- 
„licateţă, nevioind să pricinuiască nici o supărare bieţilor 
„funcţionari, cari puteau să fie compromişi prin această 
„cinste făcută fostului Suveran. Numai Cuza fu primit. 
„Dar oraşul vru să ilumineze ca să sărbătorească pe 

„Principe şi ca să-i dovedească iubirea lui. Cuza ştiă foarte 

„bine că puneă în joc locul lui de pârcălab şi că noul 

„guvern nu eră să-i ierte niciodată acest adio triumfător. 
„Seara, veni să ne însoţească pe vapor. Acolo Domnitorul 

„foarte mişcat, îi mulţumi de primirea lui şi-l sărută din 
„tot sufletul: eră cel din urmă Moldovean ce-l lăsă pe 

„pământul moldovenesc... Mai târziu mi s'a părut, gân- 
„dindu-mă lâ acest adio, că-i puse pe frunte coroana lui 

„trecându-i-o cu această din urmă sărutare. 
„La 25 Iulie vaporul începu drumul lui, des de dimineaţă. 

„ŞI şase zile merserăm înnainte pe Dunăre. Aceste zile 

„trecură repede, parte prin uniformitatea zilelor în această 

„închisoare plutitoare în monotonia orizonturilor şi a miş- 
„cărei, parte, şi mai cu seamă, mulțumită societăței de care 

„întâmplarea ne înzestrase pe vapor. Aveam ca tovarăşi. 

„de drum: pe Prinţul Wittgenstein Emilie, aghiotant al 

„Impăratului Rusiei, care se distinsese la asediui din Kars. 
„ŞI care de abia se căsătorise cu una din cele mai bogate 
„moştenitoare ale Moldovei, o tânără Cantacuzino, fata 
„din căsătoria cea dintâiu a Marchizei de Bedmar. Muma 

„ei, pe care o văzusem mai înnainte de plecare, o reco- 

„mandase îingrijirilor mele. Se recomandă singură, de altfel. 

„Nimic mai frumos decât această minunata copilă—16 ani,. 
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„abia--tresäturile cele mai pure,  niste ochi splendizi, „cam micä la stat, poate, numai. Cu toate acestea, gentilä, „simplä si naivä. Bärbatul ei o lăsă cam la o parte şi „convorbeă neincetat cu Domnitorul. Eu rămâneam cu „dânsa, înveselindu-mă când ajungeam s*o distrez. Nu părea „de o inteligenţă uimitoare, dar eră naivă şi puţin cultă, „mai mult decât altceva. Probabil că mai pe urmă Rusia „ŞI bărbatul ei au făcut-o mai desvoltată. N'am exagerat „frumuseţea ei şi oricine poate să se convingă de faptul „acesta : căci Nadar a făcut un portret vestit, un capodoperă „care o reprezintă. 
„Un alt călător, pe care îl 'avurăm numai o zi pe vapor, „îmi atrase băgarea de seamă şi îmi deșteptă curiozitatea, „dar pentru pricini foarte deosebite şi mai înnalte fără în- „doială. Eră un om bătrân, cam de şaptezeci de ani, cu „un gât de taur, cu umbletul puternic şi greoiu, mijlociu „la stat, având părul scurt şi alb, ca şi mustata, ochii „căprii sub nişte sprâncene cărunte, nasul drept şi cărnos „despărţit uşor in două la värf, ca la unii câini de va- „nătoare. Îmbrăcat modest cu o redingotă lungă, avea o „înfăţişare, care arătă puterea şi porunca. Principele îmi „spuse: „Uită-te la acesta, Ştii tu cine este ?% — „Nu“ „—E Miloş Obrenovici, fostul principe al Serbiei, eroul „războaelor pentru independenţă, împotriva Turcilor. Se „plimbă mereu pe Dunăre. Rătăceşte ca o vedenie împre- „jurul Belgradului, de unde a fost surghiunit; crede _tot- „deauna că-i va veni ceasul să se urce din nou pe tron, „ŞI aşteaptă“. După asta Principele îmi povesti mai multe „anecdote din viața lui, care eră cât mai plină de aventuri, „Una singură mi-a rămas în minte, următoarea : încă tânăr, „sub domnia lui, într'o zi Miloş trecea în revistă trupele „sale, având lângă el pe Doamna, nevasta sa legitimă, „amândoi călări; ţiitoarea lui Miloş eră şi dânsa acolo, „tânără, frumoasă şi impresurată de lume, ca favoritele „domneşti, de obiceiu. Părea că bravează pe Doamna. „—Aceasta nu putu să îndure jicnirea aceasta. — Brusc 
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„smulge din teaca lui, iataganul Principelui însuşi, se nă- 
„pusteşte în galop asupra iubitei lui Miloș, îi despică capul 
„înnaintea tuturora şi se întoarce îndată cu cea mai mare 
„linişte lângă bărbatul ei, care nici nu crâcni. Se zice chiar 
„că găsi lovitura maestră și afacerea se sfârşi astfel». 

„Domnitorul mai fiind în uniformă, Miloș il privi îndată 
„cu curiozitate. Cu ochiul lui de şoim, văzuse că vorbeam 
„despre el şi-mi trimese pe secretarul său, un tânăr sârb, 
„care-l insoţeă, ca să-mi ceara să obţin pentru el o între- 
„vedere cu Principele Ghika. Tânărul sârb nu ştiă fran- 
„țuzeşte, dar din fericire vorbeă nemţeşte tot aşă de bine 
„ca şi mine; ne inţeleserăm lesne astfel. Principele, negresit 
„se învoi la dorinţa bătrânuluierou şi „ces deux grands debris 
se consolerent entre eux“.—Cändconvorbirea se sfärsi, Milos 
„imi multumi prin secretarul säu de amabilitatea cu care mä- 
„interpusesem. — Solicitaiu atuncea la rîndul meu, favoarea 
„de a fi prezentat.. Consimţi. Mă duseiu în cabina lui, 
„toarte simplu mobilată. Un singur lucru îmi izbi aten- 
„ţiunea, o sabie turcească atârnată d'asupra patului lui, cea 
„mai frumoasă ce am mai văzut. li spusei în nemteste sau 
„mai bine îi făcui să se tălmăcească prin secretarul său 
„recunoştinţa mea pentru binevoitoarea primire ce mi-o- 
„făcea : limba sârbească singură o cunoşteă „bătrânul leu“; 
„îi vorbiu despre nepotul lui, Lilan, pe care-l sărutasem 
„atât de des în braţele dădacei sau ale mumei, la laşi ; adăo- 
„gasem că speram să-l văd, peste puţină vreme, din nou 
„urcat pe'tronul-sârbesc, ştiind că n'aveă decât acest gând 
„înfipt în inimă. Nu credeam să fiu aşa de bun prooroc. 
„Doi ani mai târziu, eră din nou domn la Belgrad şi Milan 
„acum domneşte si el!»... Proorocirile şi constatările lui 
„Grenier au în prezent, după dureroasa istorie a familiei 
„Obrenovici, un resunet cam ironic. 

« Te voiu impăcă cu Napoleon —, îmi spuneă Principele în 
acele lungi convorbiri ale călătoriei» ; într'adevăr puteă să 
spere mult Grigore-Vodă dela relaţiile ce avusese mai în- 
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nainte cu Impăratul (1) şi dela influenţa ce puteă să aibă la 

Curtea franceză, şi personal și din pricina politicei urmate 
de el. «Măria Voastră, nu cunoaşteţi pe acest om—iîi răs- 
pundeam: nu va ţineă socoteală de atitudinea cu totul fran- 
tuzeascä a M. V., nici de desinteresarea voastră patriotică. 
Incercam să-i explic, cu dovezi, cine era Impăratul. Săr- 
manul Principe! ce deceptie ! Nu.putu să vadă pe Napo- 
leon, nici pe Walewski. Avuseiu prea multă dreptate! 
La Pesta părăsirăm vaporul. Principele doreâ să ocolea- 

scă Viena şi curtea austriacă cu care avusese multe lupte şi 
multe greutăţi, mai cu seamă în cele din urmă clipe ale dom- 
„niei. Spuserăm adio perechiei Wittgenstein şi luarăm drumul 
„de fier care ne duse drept la Berlin. La Berlin, unde 
„stătu două zile, Principele fu primit cu mare dragoste; 
„eu Personal văzui de două ori pe ministrul Mantenftel. So- 
„siräm la Paris în ziua de 3 August 1836. Principele se 
„cobori la hotel Mirabeau. Eu îl părăsiii ca să mă duc în 
„oraşul meu natal, la Baume.les-Dames Acolo găsii manu. 
„scrisul meu «Moartea jidanului Rătăcitor», şi-mi făcu 
„bună impresie, citindu-l din nou. Diplomaţia eră sfârşită, 
„viaţa literară reîncepeă. 

«Aci se opresc „memoriile“ lui Grenier privitoare la 
« Moldova dar a mai fost, de câteva ori cel puţin alături de 
bunicul meu ca secretar orinduit sau binevoitor: căci am 
găsit scrisul lui în minuta unora dintre cele din urmă 
scrisori ale lui Grigorie-Vodă şi, precum am spus în 
introducere, Grenier ținu să fie cu vocea lui de poet 

lângă sicriul unde o tragică moarte eră să-l culce atât de 
repede (lunie 1837). Public aicea din nou această poezie 
care face parte din operele complete ale lui Grenier, 

(1) Vezi scrisorile publicate în Convorbiri Literare, 1997. Dealt- 

mintrelea Napoleon părăsi după puţină vreme atitudinea mai nepă- 
sătoare ce, momentan, luase faţa de Principate. Poate că sfârsitul 

tragic al lui Grigorie-Vodă n'a fost fără înrăuriri asupra acestei 

întoarceri la sentimente mai bune. 
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dänd-o dupä versiunea mai veche si mai putin „cioplită“ 
dar care, nerevizuită, reprezintă, poate, şi mai bine, cea 

d’äntäiu mişcare a sufletului. Ca formă şi ca fond e vred- 

nică de amintire. 

SUR UN TOMBEAU 
  

Sous le tertre sans nom d’un humble cimetiere 

Poussiere ensevelie au sein de la poussiere, 

Te voilă donc couche dans !' ombre pour jamais; 

Et est lă que ton coeur, o sombre et dur mystere! 
Apres avoir connu les grandeurs de la terre 

Devait enfin trouver le repos et la paix... 

Oh! mon prince, coeur fier, âme douce et trop tendre 
Je ne sais si tu peux m’entrevoir et m’entendre 

De la couche sanglante oü tu t’es enlormi, — 

Mais japporte en pleurant, a ta tombe ignoree 
Les regrets, les soupirs et Pâme de:hirce 

D un serviteur fidele et Vun fidele ami. 

Oui, dan ami, d'un fils,—car dans ta cour prospere 

Tu me traitais en fils et je t'aimais en pere, 
Tes enfants m’ acceptaient comme un frere plus vieux; 

Helas! quel souvenir!.. et combien il me touche... 
Ma joue est tiede encor du baiser que ta bouche 
Y posa tendrement ä l’heure des adieux. 

Puisque ton cceur aimait mes accents de potte 

O mon Prince! ma voix ne sera pas muette 

Jembaumerai ton corps d’un vivant souvenir 

Et comme un marbre blanc sculpte par les genies 
Ma muse en deuil versant des pleurs et des nenies - 

Signalera ta tombe au lointain avenir 

Ne crois pas que jallume au feu de Phiyperbole 

Le vers. qui doit servir ă ton nom d'aureole, 

Ton front est assez haut pour ne pas le grandir. 

Puis, la tombe est un temple oü veille un saint " miyötere, 

Et la vérité seule, et la justice austére 

Comme des lampes d’or y doivent resplendir. 

Lie
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1218 VLADIMIR GHIKA 

Repose donc en paix sur la terre etrangere 

Ah! qwelle soit au mort plus qu'au vivant legere! 

Qu’elle donne ä ses os ce qu’il-cherchait:: Poubli! 

L’oubli des lächetes et de l’ingratitude 

Qui vinrent l’outrager jusqu’en la solitude 
Oü sont front fatigue s’etait enseveli. 

Comme il aimait pourtant cette douce retraite! 

Pour cacher un bonheur Dieu semblait Vavoir faite 

Rien n’y manquait: l’air libre, un riant horizon 

Le silence et la paix dune vie ignorée 

De grands arbres, des fleurs, une femme adorée 

Et deux anges d’enfants jouant sur le gazon 

Ah! c'est la calomnie et sa dent de vipere 
Qui Pa tue. Saignant de sa morsure amere 

Il voulut quelque temps lutter contre le sort. 

Mais le poison mortel brülait deja ses veines 

Et bientât son grand cour, navr& par tant de peines. 
Chercha violemment le repos dans la mort. 

Et toi, toi qui regnas, toi qui connus les hommes 

Qui savais leur valeur et le peu que nous sommes 

Tu pretas ton oreille a ces viles clameurs 

Et quand ton peuple entier s’en allait les confondre, 

Et quand, seul, ton silence eât suffi pour repondre, 

Ton âme se remplit d’amertume — et tu meurs! 

Tu ne savais donc pas le sort de toutes choses ? 

Un scarabee impur ronge le coeur des roses. 

Tout fleuve a son limon, tout palais ses egoâts, 

Dans ce monde imparfait toute coupe a sa lie 

Tout son pur est fausse, toute blancheur salie, 

Toute grandeur s’achete au prix d’amers degoüts 

Non! tu n’etais pas fait pour porter la couronne, 

Ce dur cercle de fer qu’un peu d’or environne 

Pour cacher ce qu’il pese afıcnt du souverain. 

Ton coeur 6tait trop bon, ton âme trop loyale, 

Pour remplir sans effort cette tâche royale, 

Il faut un bras de fer avec un front d'airain. 
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Sans redouter la fange et ses &claboussure, 

Il faut guider le char avec des mains plus süres 

Et sourire aux clameurs des interets broye6s, 

II faut voler tout droit au but dans la carriere 
Sans retourner la tete et les yeux en arriere 

Pour voir les malhereux que l’on foule a ses pieds. 

Le peuple est ainsi fait: sous les mains souveraines 
Ce superbe coursier aime a sentir les rénes 

L’eperon me&me est doux A son flanc plebeien ; 

La fermete lui plait dans le bras qui l’opprime, 

Pour lui, le sang verse n'est pas toujours un crime... 

Helas ! tu mas jamais repandu que le tien! 

Ton äme tait si douce! Un mort, une priere, 

Suffisaient pour .ouvrir ta main trop aumoniere; 

Jamais un malheureux ne t’approchait en vain... 
Comme au penchant des monts Peau des sources rapides 

Qui remplit jusqwaux bords les urnes aux flancs vides, 

Ainsi Por sans tarir seculait de ta main. 

Dors en paix; tu fus bon; tu le fus sur un trâne; 

Dors, repose ton front sur ta gerbe d” aumâne, 

Moissonneur qui t’assieds avant la fin du jour. 
Tu n’auras pas en vain travaille. Ta memoire, 

Dans plus d'un coeur fidele et jaloux de ta gloire, 

Trânera sous uh dais de respect et d'amour. 

L’histoire et l’avenir &veillant la justice 

Diront sans complaisance et sans vain artifice 

Tout ce que tu révas et fis pour ton pays, — 

Les mains de toutes parts par l’etranger liees, 

Les racines du mal au loin multipliees, 

Et comment par le sort, tes voeux furent trahis. 

Mais avant que ce jour de verite ne vienne 
Tu n’auras pas en vain mis ta main dans la mienne; 

Sur la tombe encor fraiche oü reposent tes os, 
Avec l’oiseau qui chante et la brise qui pleure 
Le cypres qui gemit et le vent qui t'effleure 
Mon vers tendre et pieux bercera ton repos. 
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VLADIMIR GHIKA 

Adieu donc! adieu donc! Pauvre tete meurtrie 

Tu ne reverras plus ta lointaine patrie, 

Ton palais, ta famille et tes petits-enfants, 

Ta vigne ă Socola, nid dombre et de silence, 

La Bistritza rapide et le Danube immense, 

Et Galatz qui te fit des adieux triomphants. 

Tu ne reverras plus ce qui faisait ta joie, 

Ces cieux plus €toiles ou le regard se noie, 

Les joyeuses horas de ton peuple assemal€ 

Oü tu ne voulus pas qu’il restät un esclave, 

Et ce vert ocean de la terre Moldave 

Lui deroule ses flots de mais et de bl£. 

Tu ne reverras plus ces chasseur des montagnes, 

Le regard doux et fier de l serusjeunes compagnes, 

Les bohemiens errants campes sur les chemins, 4 

Le paysan courbe sous les lois feodales 

Qui marche, en longs cheveux, les pieds dans des sandales 

Ainsi que ses aicux sous les Cesars Roumains. 

Non! — Mais râjonis-toi dans ton repos supreme! 

Ton peuple doux et fier ainsi que son embleme 

A suivi tes conseils sans trouble et sans effort! 

Les Rois vont le juger —le peuple fait silence 

Si ses droits sont trouves legers dans la balance 

Repose en paix: ton coeur fut plus grand que le sort. 

GRENIER, Cimetiere du Mee, 1857. 

VLADIMIR GHIKA 

a a a a sal TETTRE
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O'PH ET O 
TRAGEDIE IN CINCI ACTE IN VERSURI 

Traducere de D. NANU 

  

(Ui mare) 

ACTUL AL II-lea 

SCENA 1. 

Un port de mare în insula Cypru. — O esplanadă. 

Se vede marea agitată încă, după trecerea unei mari furtuni. 

Doi gentilomi stau sus pe stâncă cercetând depărtările. 

MONTANO. (intră și întreabă pe cei de sus). 

De-acold, din vârful stâncei, vezi ceva ? 

1-iul GENTILOM. 

„E marea ’nnaltä, 

Par de vânt amestecate cer și apă la olaltă! 

Urcă valuri furioase și vederea mi-o opresc. 

Ca de păcură-i văzduhul... nici o pânză nu zăresc, (coboâră) 

MONTANO. 

De-astă noapte pe uscaturi vântul nordic nemntrerupt e. 

De pe turnul cel de piatră, crestele căzut-au rupte. 

Dacă și pe 'ntinsul mării au suflat asemeni guri, 

Au ce coaste de corăbii, frânte din încheieturi 

N’au trosnit adânc în scoabe, când talazuri mari de apă 

Prăvălită-s'au în clocot pe-al lor pântec ?—Cine scapă ? 

Auzi-vom de înecuri ! 
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-lea GENTILOM. 

E si lesne de ghicit; 

Sigur, flota otomană în bucăți s'a risipit. 

la priviţi colea în vale la piciorul stâncii cum e! 

Val s'alungă după valuri și mânia-și ferbe 'n spume. 

Dar în larg! Ai cred= marea, cerului că „dă asalt 

Par'că vor ca să dărâme bolta Celui prea Innalt. 

Uite apa scuturându-și coama ei spumegătoare 

Biciuind s'ajungă fruntea Ursei mari scânteietoare. 

Vrea să ’nnece pän’la poluri ale astrelor luciri 

Nam văzut aşa vr'odată marea ?n vrajbă, nicăiri. Y 

MONTANO. 

Da; Escadra otomană e acum ca și pierită, 

Numai de n'ar fi de vânturi întrun port adăpostită. 

intră vioiu al III-LEA GENTILOM. 

Camarazi ! o veste nouă! Luptele au încetat. 

Pânzele dușmane, multe, în adinc s'au scufundat. 

A sosit un vas de-al nostru, —a avut și el de furcă — 

Şi în cale, nimicită a zărit escadra turcă. 

MONTANO. 

Oare-adevărat să fie ? 

ııı-lea GENTILOM. 

Pot să vä incredintez. 

De altminteri, vasul nostru dat de burgul Veronez 

Ancorat e ’n port. Väzut-am de departe bastimentul. 

Cobora din el si Cassio Mihail, — locotenentul 

Mult vestitului Othello. După cât am înțeles 

Va veni şi generalul mai în urmă; a purces 

Către Cypru, şi sosește ca guvernator, se spune. 

E'ntărit de sfatul ţării ; lui de-acum ne vom supune, 

MONTANO. 

Bun! De-acuma Ciprul are-un Domnitor ne întrecut !
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II-lea  GENTILOM 

Dar acest ostaș de treabă, deşi-i vesel c'a văzut 

Flota turcilor zdrobită, inima lui este însă 

Pentru soarta lui Othello de îngrijorare strânsă. 

Căci de valuri mânioase şi de vântul cel turbat 

Nava lui, de-a lui Othell» foarte mult s'a depirtat. 

MONTANO. 

Mila Domnului să scape pe Maur de vijelie. 

Am slujit pe omu-acesta, îi știu marea vitejie. 

E ostean de vitä-aleasä si născut să dea porunci. 

Dac’am merge iar pe plajă? Vedem vasul ; pän’atunci 

Ne-om uită cu ochii ţintă unde ceru-atinge valul, 

Poate vom zări catartul ce ne-aduce generalul .. . 

n-lea GENTILOM 

Să plecăm; din clipă ?n clipă, pot să pice noi sosiți. =   
CASSIO. 4 

Monseniore, e-o pläcere, sä v’aud că pretuifi 

Meritele lui Othello !—Domnul apere-l de moarte 

Căci de vasul nostru, vântul răzlețitu-la departe ! i 

MONTANO. 

Vasu-i bun? 
= 

CASSIO.   
Lucrat de mesteri, tare bine ’nchiolat. 

Are şi-un pilot cu dânsul în primejdii încercat. 

VOCI (de afară). 

Vine-o pânză, vine-o pânz', vine o pânză ! 

(intră al IV-lea Gentilom). 

CASSIO 

Ascultati ! 

  Ga en TT 
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1224 D. NANU 

ıv-lea GENTILOM. 

Către port, mulțimea-aleargă, dă năvală; înșirați 

Oameni-s pe malul mărei ; cesele-au rămas deșarte. 
Pretutindeni e un strigăt: vine-o pânză de departe ! 

CASSIO 

El e? -- glasul presimțirei nu ne-a fost înșelător. 
(S’aude un tun). 

II-lea GENTILOM. 

Sunt prieteni ! 

CASSIO (către un ofițer). 

Află cine-i, Si te’ntoarce. 

(Ofiţerul se'înclină și pleacă). 

MONTANO (către Cassio). 

De prin lume am aflat 
u BELA e 

Că de prea puțină vreme Maurul s'ar fi'nsurat. 

Ce crezare se cuvine s'arătăm acestor svonuri ? 

CASSIO. 

E adevárat. Othelo, de-ar fi cucerit si tronuri, 

N7ar fi fost mai méndru! Dänsul, de sotie şi-a ales 

Cel mai gingas dintre ingeri ce din rai ne-a fost trimes ! 
Frumusețea ei? Ce voce ar putea vre-odat’ s’o cänte? 
Sufletul ? — E strălucirea castităței ne înfrânte. 

(întrebând pe ofiţerul care intră). 

Spune-mi repede... Othelo a sosit?'— De bună seamă ! 

OFIȚERUL. 

Nu, e sublocotenentul, — mi s'a spus că lago-l cheamă. 
A sosit cu Desdemona. 

CASSIO (cu lirism. 

O, ce drum biruitor! 

A ştiut şi cerul însuși cărui oaspencântător 
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li suräde din’nältime ! Cäci nici marea’nversunatä, 

Nici a vântului urgie peste ei descătușată, 

Nici a stâncilor gherdapuri, nici nămolul cel înnalt 

Ce pândesc tăișul năvei s'o răstoarne dintr'un salt, 

Nu puteau să nu-și înfrâne răutatea lor în larguri, 

Şi-au lăsat ne sbuciumate, funiile pe catarguri: 

Imblânzite înnaintea Desdemonei s'au plecat. 

MONTANO. 

Cine-i muritoarea care vînturile-a fermecat? 

CASSIO: 

E aleasa lui Othelo despre care ţi-am vorbit. 

Șapte zile, drum pe mare, de primejdii ocolit! 

Doamne, apară pe-Othelo, Dreapta Ta spre el ridică, 

Vânt prielnic suflă'n pânză-i si ne mäntue de frică. 
Dä-l iubirei Desdemonei, — cu el vine bärbätia, = 
Vine’n Cipru mängäerea ! 

(Inträ Desdemona, Emilia, lago, Roderigo cu fafa dechizatä, suita lor, si oameni din insulä 

in urmä-le, 

lată ! trece bogăția 
Vasului sosit, atinge și nevrednica ţărînă ! 

Ciprioţi, plecaţi genuchii către ea: ne e stăpână. 

Mă închin slăvită Doamnă ! Dragostea lui Dumnezeu 

Să vă'ntâmpine în cale, să vă'nvăluie mereu ! 
Cassio şi cei trei gentilcmi se înclină adânc în faţa Desdemonei 

DESDEMONA. 

Mulţumim iubite Cassio, — dar, mai repede, o veste — 

Dela dragul meu Othello, — ai aflat-o? Care este ? 

CASSIO (încurcat) 

N'a sosit ..... nu duceți grija prețioasei lui vieţi. 

Astă seară, — poate încă mai curând, —o să-l vedeți. 

DESDEMONA. 

O, sunt tare tulburată: lämureste-mä, räspunde, 

Cum v’ati despärtit de dänsul? 
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CASSIO 

Räsvrätirile de unde, 

Uraganele cumplite, nävile ne-au despärfit, 
— S’aude un murmur de voci — 

Insä iacä, väd o pänzä ce s’aproprie tihnit, 

VOCI (de atară) 

Vine-o pânză, Vine-o pânză (saude tunul depărtat). 

OFIȚERUL (Gentilom). 

E salutul de onoare 

Ce-l trimete de departe noul oaspete din mare. 

Nava e dintr'ale noastre. 

CASSIO (către al II-lea gentilomn). 

Fi-vei bun să faci un drum 

Şi să ?ntrebi al cui e vasul ce sosește ?n port acum? 
v Lui lago. 

Bun sosit, iubite Iago. (Emiliei. Doamnă, fiți bine venită. 

(Lui Iago) Nu te superi de ?ndrăsneală, dar mi-e firea-obișnuită. 
(Ii sărută mâna Emiliei). 

IAGO. 

De va fi cu voi, seniore, tot așa risipitoare 

De săruturi, câte-mi spune mie vorbe cârtitoare, 

N'o să scapi cu una două. Va so ţii în opritori! 

DESDEMONA 

Ea? Dar nu prea spune multe... 

IAGO. 

Ba, prea multe une ori! 

Mai ales când mie "mi place si adorm,- ei... vorba-i place. 

Numa ?n faţa dumitale pare mută, dar se face. 

“Chiar tăcând, — o vezi—cu mine ea și'n gând se ia la ceartă. 

EMILIA, 

N'ai avut de ce te plânge că te-am plictisit, mă iartă. 

 



OTHELLO 1227 

IAGO, 

Dincolo de pragul casei, ași jură că sunteți mute 

Dar acas” m'aveţi o gură, n’avefi douä — aveti sute ! 

Doar bătaia vă mai moae! Soţul blând voi nu-l cinstiți 

Ca pisica răsfăţată sgâriați si miorläiti, 

Vă sculați de dimineaţă, să daţi trebile uitării 

Si wapucă hărnicia după stinsul lumânării ! 

DESDEMONA. 

O! ce bärfitor ! 

IAGO. 

Bârfire ? adevăr paradoxal? 

O femee nu lucrează decât stând orizontal! 

De-a'n picioarele? ea doarme, sau cel mult visează poate; 

Nu vibrează, nu tr’este ! 

. EMILIA. = 

Nu mar încânta, birbate, 

Să-mi compui tu epitaful. 

IA GO. 

Tocmai de aceia vezi 

Pregătește-te mai bine 'n urma mea să răposezi! 

DESDEMONA. 

Ce-ai aveă de zis de mine, de mi-ai face-un pangiric? 

IAGO. 

Vai, nu-i genul meu acesta, sunt din fire prea satiric. 

DESDEMONA. 

Nu poţi ști cu singuranță; — să-ţi cunoști un dar, e greu. 

(nerăbdătcare) Dar trimisu-acela încă ma venit? —Ce dumnezeu ! er PF 

IAGO. 

Va veni! | 

| 
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DESDEMONA. 

Sunt tristă, însă singură mi-nșel mâhnirea 

Și cu lucruri de nimica veselesc închipuirea ! 

— Panegiricul meu lago ! Să te văd în adevăr. 

IAGO. 

Mă gândesc' —dar gândul şade năclăit ca cleiu ’n pär. 

Trebue să-l smulg cu creer, ca să-l scot din ţeast'a fară 

Are crampe muza, totuși iat'o strofă bună oară: 

— după o pauză — 

O femee de-i frumoasă, e-o plăcere. 
Dar şi-un pic de minte încă, i S'ar cere : 

Și anume-atâta lucru să priceapä 
Pe-a cui mână... ar fi bine să nu'ncapă ! 

DESDEMONA. 

Bun, acum să-mi spui ce-ar zice gustul tău de amator, 
De-o femee care-i neagră, — şi-are spirit muşcător. 

IAGO. 

“Spiritul va fi podoaba ce-o să-i stee ca o salbă 

„Dându-i o drăcească vrajă ce n'o are pielea albă ! — 

DESDEMONA Ironic. 

Prea frumos ! 

EMILIA, * 

Dar cänd frumoasa este proastä ? 

IAGO. 

Frumoasă-proastă ? Cine spune, minte 

Sau poate este necunoscător : 

Căci cea frumoasă, — are atâta minte 
In cât, să-și toarne un mostenitor! 

En ie BR rn Zw En ge  
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DESDEMONA. 

Astea-s glume 

Ce se spun prin cârciumi poate, pentr?o anumită luine. 

-- Dar când proasta e urâtă, — ce elogiu i-ai ales? 

e IAGO. 

Nici o urätä nu-i atät de proastä 

Sä n’afle la vecine o povatä: 

Căci cea frumoasă dacă face pozna, 
Cât ai clipi din ochi, — urâta ’nvafä! 

DESDEMONA. 

E în gustul dumitale după câte am înţeles. 

Prea i-arăţi cu multă artă calitatea osebită. 

A venit acum și rândul la femeea cea cinstă. 

Asta, fie zis în treacăt drept răsplată nici nu vreă 

Decât lauda că pune lacătul la gura rea. — 

JAGO. 

O femee ce-i frumoasä, dar nu stie ce-i mändria 

Care-si tine fräul limbii, cänd ii colcäe mänia, 

Care-avänd belșug de-avere n'a știut plăcerea ce-i 

Si de fruct oprit fugit-a, când puteă să fie al ei, 

Care?n clipele ofensei. aren mână răzbunarea 

Dar jignirei îi răspunde cu tăcerea și uitarea, 

O femeie-al cărui creer e atât de calculat 

Că făina pe tărâţe nici odată n'a schimbat, 

Care poate să gândească însă n'a știut nici când 

Să-și intrebe și să afle sfântul inimei ei gând, 

lară când curtenitorii i se ţin de poala rochii, 

Nici visează, către dânşii să-și arunce'n treacăt ochii, 

O femee aşa de rece daca'n lumea asta e, 

Jur pe legea mea că tare-i vrednici de .... 

DESDEMONA. 

ce? de ce? 
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IAGO. 

Vrednicä sä fie doicä, ori nevastä de crismar 
Sá dea vitele la apá si sä vadä de celar! — 

DESDEMONA Enmiliei. 

Ce mcheiere strâmbă, şchioapă ; când îi vrea să afli sfatul 
Unui om cu minte, — fată, tu să nu-ți întrebi bărbatul. — 
Ce zici Cassio ? Moralistul nu-i aşa că mare frâu ? 

CASSIO, 

lago, e soldat, — morala-i, stä in spada dela bräu. — 
Ca ostaş o să vă placă! N'are-aceiaşi aroganță. 

IAGO. 

Cassio dă mâna Desdemonei, si se preumblä. Conversafia incepe între dânşii pe şoptite ; se opresc la oare care distanță. Emilia i-a urmărit şi se fine nu departe de dânşii. Roderigo stă de-o parte. 

IAGO observând pe Desdemona şi Cassio, ă parte. 

li ia mâna, îi șoptește, — și cu câtă eleganță! 
O! în ce subțire pânză, prinzi un flutur uriaş! | Hai, suräde-i, mergi nainte, cu cät esti mai drägälas, | Şi te guduri lângă dânsa, mi te prind ca musca” miere, | Dacă pentru-asa giumbușuri, ai şti, rangul tău că-ţi piere, 
N'ai trimite?n vânt să sboare așa calde sărutări. 

(Cassio îi trimite pe vârful degetelor o sărutare reverenficasä). N'ai lua aerul acesta de păpuşe de serbări. 

(Descemona îi răspunde lui Cassio grațios cu o înclinare) 

De minune! Ce căldură! Ce adâncă salutare. 
larăși degetul la gură! Ți-l săruți !.. ce sărutare ! 

(cu furie) 

O! de ce nu am puterea să ţi-l schimb în roșu clește, 
Ars în foc, să-ţi stea pe buze! lago știe când urește. 

Se aud fanfare, Tare: 

Maurul ! 
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CASSIO cu bucurie. 

Othello? 

DESDEMONA cu elan 

Haide să-l primim ! 

CASSIO. 

S’apropiat ! 

Inträ Othello cu suita, Montano, numerosi ofiteri 
Si pe al Il-lea plan o multime veselä si insufletitä 

OTHELLO primind în brațe pe Desdemona. 

O! viteaza mea iubită! 

DESDEMONA  (aninâncu-se ce gitul lui). 

Drag Othello ! 

| OTHELLO. 

Sunt mirat 

Dar e mare fericirea că te văd aici sosită 
Innaintea mea ! O dulce bucurie neclintită ! 
Dacă'n urma vijeliei, ceasuri paşnice ne vin 
Sufle crivățul, trezească moartea chiar, te-aștept senin ! 
Munţi de apă cât Olimpul urce barca mea de brad 
Și din culmile tăriei prăbuşească-se în iad, 
lată ora fericirei când aş vrea să mor, —să mor! 
Simt atâta bucurie, încât ceas încântător 
Nu mai cred să-mi dee soarta ! In prezent e fericirea ! 
Mâine, mâine, cine știe! 

DESDEMONA 

Nu, nu, nu! Vezi tu? iubirea 
Are’n ea ne istovite, ca un Phoenix, mii puteri, 
Birue vointa soartei, creste azi mai viu ca eri 
Pas în pas cu fericirea! O secundă de-am trăi 
Peste marginea iubirei,—Cerul sar împotrivi.
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OTHELLO. 

Dumnezeu să te audă! 

(contemplind-o cu adoraţie :) 

In asemeni ceasuri sfinte 

Ţi-aşi vorbi, dar bucuria mă sugrumă, mam cuvinte ! 
(o sărutare) 

Ah, sărutul ăsta dulce cum e fructul după ploi, 

— Incă unul! — fie singur măr de ceartă între noi. 
IAGO a parte scrișnind. 

Sunteţi voi în armonie! Dar tiptil, pe furisate 

Voi slăbi șurupul coardei, și vă jur, dezacordate 

Vor fi cânturile voastre! 

OTHELLO. 

I Să pornim către palat. 

| Dragii mei, o veste bună! Flota turcă s'a ’necat. 
Isprăvitu-s'a răsboiul! Cum mai merg cu sănătatea 

Bunii, vechii mei prieteni? O să vezi tu cum cetatea 

O să te primească dragă! Eu am fost aici iubit 

} Dar.... tot vrute si nevrute vântur și.— tot mam sfârşit! 

Sunt nebun de bucurie, Desdemona !—lago du-te, 

Rogu-te, in port: bagajul s:-l debarce cât mai iute. 

Să-mi trimeţi în astă seară pe pilot; e un viteaz, 

Vreau să-l răsplătesc. Ca dânsul marinari mai greu vezi azi! 

Inger păzitor al vieți-mi Desdemona mea iubită ! 

Cypru-i plin de nerăbdare! Vino, fii bine venită! 
Othello, Desdemona și toţi din suita lor es.—Roderigo și lago rămân în scenă.— 

IAGO vine hotărât spre Roderigo 

Mă găsești în port;—se zice, chiar din omul nătărău 

Om viteaz amorul face.—Să vedem din capul tău 

Ce-o eși?—la seama bine, Cassio în noapte asta 

La Castel va fi de gardă. (cu sub înţelesuri) 

Știi... Desdemona ! da, casta, 

Sfânta ! e înnamorată după el, la nebunie: 

  

    - i a i
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RODERIGO. 

Ea? Te 'nșeli! Oh, ce ideie ţi-a trecut prin cap, si tie! 

| 1AGO (cu semnul täceri) 

Pune degetul pe buze și ascultă ce-ţi vorbesc. 

Ştii cu câtă înverșunare și cu ce amor orbesc 

Ea se-aprise de Othello; pentru ce? a fost să cadă, 

Pradă basmelor ; nimicuri spuse din fanfarondă ! 

Dar se satură femeia in iubire cu poveşti? 

Un naiv ar crede poate! -A! sunt lanțuri mai firești 

Mult mai trainice ca vorba! Ochiul ei cu sete cere 

Ca să pască tinereţe, frăgezime !— Ce plăcere 

O să aibă mâine-alături de un drac bătrân, urât? 

Focul sângelui so stinge, va fi sloi numai decât. 

Potolitele ei simţuri, ca din somn să se deștepte 

Noi vigori către vieață trebui-va să le ’ndrepte. 

Nu le are pe acestea de cât nobila schînteie 

Ce-o da rasa, frumusețea, gustul, anii ce femeea 

Le găsește îmbinate, oglindite n ochi de foc... 

Și, când soţul nu le are, ea le caută ’ntralt loc... 

Deci, vazându-și rătăcirea în iluzia ei stinsă 

Pentru maur o să simtă, iute-o silă ne învinsă, 

Atunci glasul firei însăși din adânc îi va şopti, 

Ce pereche să-și aleagă ;-și ce-i scris, se va'mplini. 

Acum judecă, acestea stabilite fiind bine, 

— Căci urmarea cade ?n firea lucrurilor, dela sine — 

Cine-i omul pus să prindă fericirea chiar, din sbor, 

Când o inimă așteaptă, părăsită de amor? 

Cassio ! Cu dracwn suflet, dar la chip, motan de treabă, 

Cu purtări alese ?n formă, dar cu ghiara-ascunsä ’n labä. 

In privirile-i piezișe, vițiul fumegă dospit, 

Sunt văpăi nestäpänite dintr'un jar abia "n velit. 

Nimeni nu-i dibaei ca dinsul, — îl alegi dintre o sută. 

L unecă subtil șopârla către ţinta ntrevăzută. 

Dacă'n aer nu plutește tainic ceas pentru păcat, 

Ochii lui prilej creiază,—-la femei când s'a uitat! 

Convorbiri Literare — Anul XLVI. 3 
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Pătimaș, frumos și tânăr, — iar când vrea, privire bravă — 

Ţi se strecură în suflet ca să-ți picure otravă. 

Înger, pentru cine-l vede surâzând ne întrerupt, 

Viţiu, pentru cine sapă adevărul dedesupt. 

Are ceea ce robește inimile feminine, 

Sprintenia dulce *n vorbe și n mișcările-i feline. 

Ne-adormit e ca un Demon, și ca ciuma e de rău, 

In sfârșit complice-al Evei, și ficut pe placul siu! 

RODERIGO. 

Cum vorbeşti! Dar ea-i un înger —când surâde îți oprește 

Iți ucide bănuiala chiar din clipa când mijește! 

IAGO. 

Hm ! candoarea-i o monedă — se falșifică ușor. 

O! așa ușor că falșul ese ma: strălucitor! 

— Şi-apoi, de-ar fi fost din fiire ?n adevăr o poamă bună, 

Crede-mă, că nu de maur s'ar fi 'ndrăgostit nebună. 

Nu-i virtute ! Nu, e fructul care-așteaptă-a fi mușcat; 

Ai văzut mai adineauri cu ce gest nerușinat 

Iși încolăcise mâna, strâns de mâna ce i-o întinse 

Cassio? 

RODERIGO. 

De politeță ! 

IAGO. 

Nu! de pofta ce-o încinse. 

Asta-i primul pas pe drumul vinovatelor gândiri, 

E preludiul din preajma mult râvnitei fericiri ! 

Buzele-şi vorbeau atrase de-o chemare diavolească 

Gata ?n para sărutării aripa să-și mistuiasc. ! 

Stricăciune Roderigo ! — nu așa virtoșii par. 

Politeța e ocolul desfrânării, și e clar: 

Cine-o ia pe drumu-i merge până” la capăt; e îndemnul 

Mai puternic ca virtutea; el e rege, el dă semnul; 
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Și dorinți, zâmbiri, avansuri vin, ca gloatele ?n armată, 

Si-o ideie, — vag, abstractă, între sexe, —e ’n trupată! 

Las pe mine să duc firul și-o să vezi că merge bine. 

Doar nu te-am chemat de geaba din Veneţia cu mine. 

Fii de veghe "m astă seară. Eu, lozinca am să-ți spun. 

Cassio, nu te cunoște, iac'un lucru foarte bun. 

Am să stau ascuns deoparte. Tu să-i dai prilej de ceartă. 

Să-i batjocorești de pildă disciplina lui deșartă, 

Sau să te răstești la dinsul, — ori ce mijloc vei află. 

Doamne, lesne cearta ?ncepe. E mai greua o "frână! 

RODERIGO. 

Bine, bine.... 

IAGO. 

Să ști însă că e iute la mânie 

Poate chiar să te lovească.... Tu provoacă-l; o să fie — 

Zarvä mare, se ’ntelege, si noi asta urmărim, 

Eu asmut scandalul sträzii. Dupä ce il potolim. 

Cassio se va alege la sfärsit cu isgonirea. 

Vei rămâne singur ! Nimeni nu ţi-o ’mpedicäa iubirea. 

Drumul pân la Desdemona, neted, liber ţi-i deschis 

Poţi să faci realitate, din ce-a fost odată vis! 
(bătându-l p: umeri) 

Lasă-mă să-ți bat eu calea, mergi pe unde trag eu aţa 

Și să "'ntrebi apoi pe lago, dacă nui plăcută viaţa! 

RODERIGO încântat. 

Am să caut tot prilejul, cât mai grabnic voiu puteă! 

IAGO. 

Du-te dar, și mavea teamă, lasă-te în paza mea. 

Vino de mă întâlnește peste-o oră în cetate. 

Eu mă duc în port, am grije de bagaje debarcate. m 

In curänd... 

RODERIGO. 

La revedere (ese) 

  

ic,
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1AGO singur. 

Cassio, färä 'ndoială 

O iubeşte. — Dar la rându-i ea pe-Othelo, nu-l înşeală? 

Hm, nu-s sigur. Dar se poate svonu-acesta 'ngădui. 

Maurul,—nu pot să-l sufăr! Dar nu pot tăgădui 

Că statornic, nobil, ager plin de o caldă duioșie, 

Se prea poate Desdemonei, soţ iubit şi scump să-i fie. 

O iubesc și eu, nu însă cu amorul lor trupesc. 

Ci, ca meşterul unealta care-i trebui, o iubesc! ; EA 

O iubesc să-mi satur dorul răsbunărilor ascunse 

Căci îmi pare că Othello, și ’n alcovul meu pătrunse. 

Bănuiala, e-o otravă corozivă, arde închis. 

Nu pot liniștea să-mi aflu, pîn nu-l svîrlu în abis. 

Până nu-i plătesc necinstea lui, cu dinte pentru dinte 

Şi-adulter pentru-adulteru-i. De nu pot so scot din minte, 

Cel puţin să-l fierb pe maur—să mi-l chinue amar 

O nălucă, o himeră să-l gonească în zadar! 

Drojdia, nămolu-acesta ce-i la fundul ori şi cărui: 

Gelozia—voi trezi-o, fericirea lui s'o nărui. 

lar cât despre Roderigo, prostu cela ’ndrägostit, e 

De-o putea sá-si joace bine rolul ce i-am pregătit, 

Prăbuşit va fi atuncea Cassio, pentru vecie ; 

Pare-mi-se şi acestui îi plătesc o datorie : 

Cu tichia mea de noapte și el poate s'a culcat, 

[1 încondeez eu, lasă! nu rămân nerăsbunăt. 

[| voi duce pe Othello pe-aşă cale 'ntortochiată, 

Incât o să-l văd cum singur va veni îndârjit odată 

Tremurând, să-mi mulțumească, răsplătindu-mă din plin 

Cam ştiut așă de bine să-l prefac... întrun asin. 

O să-i tulbur pacea minţii; peste flacăra gândirii 

Suflu vântul nebuniei, spulber urmele iubirii... 

Planul meu se mişcă încă dibuind nelämurit, 

Dar când ceasul faptei sună, ce-a fost vag, s'a limpezit- 

i
 

t
i
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SCENA II-a 

O stradă. — Intră un Crainic ţinând o proclamațiune. — 

Poporul îl urmează. 

CRAINICUL. 

Othelo Domnul nostru dă tuturor de veste 

Să luminaţi cetatea... Pe-a turnurilor creste, 

La porți, la uşi, la geamuri veți anina lumini. 

S'or bucura de danțuri, creştine şi creştini 

Așa cum se cuvine în zi de sărbătoare, 

Căci flota Otomană pieritä e ’n vultoare 

De vânturi biciuită în asprele furtuni. 
Vă bucurați cu toții de-a cerului minuni. 

Räsboiul inceteazä! lar generalul vra 

Odată să serbeze cu voi, —şi nunta sa. 

Deschis îi e palutul ori cărui din mulțime = 

Si masä peutru fete inalte si prostime, 

De la apus de soare și pân'l-al nopții miez. 

Rugămu-ne cu toți la cer cu-acelaş crez, 

Ca Dumnezeu să *ntindă de-asupra-i darul său 

Pe Cipru şi pe maur să-i apere de rău. 

  
(ese urmat de aclamații). 

SCENA III 

O sală în castel. — Intră Othello, Desdemona, Cassio și suita lor. 

OTHELLO (lui Cassio). 

Cassio, vei fi de gardă. — Vezi, a vinului tărie 

Nu cum-va săţi dea prilejul ca să uiţi de datorie. 

Cumpătarea e-o poruncă pentru-ostașul înțelept. 

CASSIO, . Mn mă 

lago a primit din parte-mi deslușiri. Dar mă îndrept, 

Insu-mi eu spre corpul gărzei, să văd cine sunt de pază. 
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OTHELLO. 

Bine, deşi lago are ochiul ager și veghează, 

Nu e rău să treci pe acolo. Bun rămas. In zori de zi 

Nu uita să vii la mine, am ceva a-ți porunci 

(încet Desdemonei). 

Să intrăm iubito — vino. Datoria împlinită 

De la tine-aștept acuma și răsplata fericită. — 

Cassio, rămâi cu bine.... 

(Es Othelo, Desdemona și suita. Intră Iago printr?o parte opusă). 

CASSIO  întinzându-i mâna. 

Ai sosit la vreme; hai, 

Facem drumul împreună pân la corpul gărzei; — vrai? 

IAGO. 

Nici o grabă! am eu grije de aceasta, ceasu-i zece. 

lar de slujbă n'are vreme generalul. El petrece. 

Il așteaptă Desdemona, fericitul! Uite, eu 

LP'ași invidiă acuma chiar de-ași fi un semi-zeu. 

CASSIO. 

Da, îl farmecă ; — îmi pare, e-o comoară de soţie! 

TAGO rän jind. 

Ca s’o ’nläntuiascä astfel maurul vr’un farmec ştie. 

CASSIO. 

Sfiiciunea unui inger e in ochii ei plecati. 

IAGO. 

Dar când îi ridică, par” că sunt doi draci impelitati.. 

CASSIO. 

O! te ’nseli; privirea-i dulce, este-o poezie ’ntreagä ! 

  A
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IACO. 

Gura ei ce gingaș trebui să șoptească vorba «dragă !» 

CASSIO. 

Ca să nu lungim povestea, —e ceva desăvârșit. 

IAGO. 

Hotărât, — petreacă ?n tihnă în alcovul tăinuit, 

Dar şi eu lccotenente am un vin, — stii cum ? — väpae ! 

Trei prieteni pe sprânceană, sunt alături, în odae. 

Bucuroși ar vrea să ?nchine pentru negrul general. 

Ce zici ? 

CASSIO. 

Nu acuma lago as-ajunge intr’un hal! 

Am băut o cupă numai, și-abia capul mi-l pot ţine; 

Alt mijloc de înfrățire de-ai găsi, ar fi mai bine. 

IAGO. 

La o zi de chef ca asta, câte glume nu sem scap... 

(i imbie) Un pahar !— voi bea eu restul, de ţi s”o urcă la cap. 

CASSIO 

Prea e tare. 

IAGO. 

Haide, haide, — doar e zi de sărbătoare. 

Si prietenii ne-așteaptă, ne poitesc . . 

CASSIO. 

Şi unde-s oare? 

IAGO. 

La doi pași.. Te rog, vezi chiamă-i... 
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CASSIO. 

Haide, de, sá-ti fac pe plac 

Si-asta numai pentru tine... dar presimt, .fac ráu ce fac. (ese). 

IAGO singur, 

De-o mai beă vre-o trei pahare peste câte-a mai băut 

O să-mi fie foarte lesne, la gâlceavă să-l asmut. 

Ameţit de-amor, Roderigo, încă de la ora gease 

Beă în cinstea Desdemonei din carafe pline, rase! 

Am mai pus cu el de gardă vre»o trei sdraveni Ciprioti 

După ce cu vin de cipru bun, i-am îmbătat pe toți. 

Sunt de cei ce din nimica ţandăra le sare, mușcă, 

Gata»a-ţi cere socoteală se aprind ca praf de pușcă. 

Nu-mi rămâne-acuma alta, de cât buzna să împing 

Peste beţivani pe Cassio, — şi-atunci, planul mi-l ating ! 

Lesne-l fac să cadă ?n cursă ametit ca ’ntr’o vultoare. 

O! pe legea mea, scula-voi toată insula”n picioare ! 

Uite-i vin |! (frecându-și măiriile :) 

De-acuma lago, pune-ţi pânza pe catarg 

Barca ta e deslegată, vântu-o suflă către larg ! —- 
(Intră Cassio cu Montano și alţi ofiţeri) 

CASSIO (cu necaz). 

Mi-ai dat vin, şi cu de-asila am băut, — ticälosie ! 

MONTANO. 

Un pahar, — si pentru asta te încrunți cam tragedie! 

IAGO (cânta) 

Sunaţi din pahare sunați ! 

In juru-mi vă strângeți soldați. 

Viața ni-i scurtă băeți : 

Ca mâine zăcea-vom prin şanţ. 

Copii, să întindem un danf. 

In timpuri de pace să beți! 

Sunati din pahare ! sunafi 

Şi beți pentru bieţii soldați. — 

Vin!
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CAISSO 

Frumos ! 

IAGO. 

Din Englitera cäntecul l-am invätat. 

Si-Olandezul, si Danezul, Nemtii chiar, s’au läudat 

Cä’n betie sunt intäii,,— beau; dar fala doar o poartă. 
O! betia-adeväratä, la Englezi s’o vezi la toartă! 

(str gá) Turnati VIN ...., (un fecior toarnă). 

    
CASSIO  gustând 

Şi zi, Englezul bea vin vechiu cum beau eu must? 

P
e
 

IAGO. 

Când Danezul e sub masă, el abia i-a dat de gust 

lar când neamţul pierde pipa și se'mpiedică la limbă, 

Un Englez abia începe: cupă după cupă schimbă. Re 

Vesel cântă, toarnă iarăș fericit şi inspirat, 

Când alăturea de dânsul Olandezul zace Int. 

na CASSIO amefit. 

Beau în cinstea lui Othelo ..... 

IAGO. 

+ Ascultaţi un cântec iară: 

Eră cuminte regele Stefan 

Nu risipea la bani, cum fac coconii. 

Cârpea adesea singur pantalonii. 

La croitor, nu cheltuiă un ban! 

Dar brav erâ, bogat, avea castel; 

Tu mai nimic, — căci leafa-ți dai pe-o haină | 

A? vezi, mândria este marea taină | 

Ce dă tichii de aur, — unui chel! 

* Haide, toarnă ! nu 

  
CASSIO 

Si-ästa-mi place. 

BEREITEN HL ÉKLBÉB | 
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IAGO. 

Vrai să-l spun a doua oară? 

CASSIO cu desăvârşire beat, şi vrând să pară grav. 

Să vorbim pe șleau, ce facem e curat ticăloşie 

E nevrednic de un nobil! lago-ascultă ce-ţi spun fie: 

Dumnezeu de sus ne vede, si ne judecă,—să știi! 

Mântue pe bun, șinfundă p'ăl de face nebunii. 

IAGO. 

Ai vorbit ca’n evanghelii ! 

CASSIO. 

Făr's'aduc cuiva jignire, 

Dar eu sunt curat la suflet și-o să aflu mântuire. 

IAGO 

Şi eu raiul cuceri-voi tot ca tine. 

| CASSIO. 

Şi tu? Stai! 

Hm.... locotenentul trebue mai întâi să intre ?n rai, 

Ş” apoi sublocotenentul (ameninţându-l cu degetul). 

| Ispäseste-ti din pacate ! 
(căutând să se lumineze). 

Dar când bem aci cu toţi, slujba cine-o face, frate? 

Hai la slujbă! Merg cu bine? Nu-i aşa că nu sunt beat? 
(privindu-și mâinile ) 

Uite dreapta, uite stânga.... Nu!....să știi, sunt bun băiat 

Calc reglementar ! 

TOŢI 

Firește. 

_CASSIO. 

Și vorbesc cu șir.
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TOŢI. 

Firește. 

CASSIO. 

Am băut niţel, dar nu m'am cherchelit. 

TOŢI asigurätor. 

Doamne fereste ! 

MONTANO  cätre toţi ofiţerii. 

Pe terasă sus cu tofii, Schimbäm garda. — 

IAGO arătând în urma lui Cassio. 

L’ai väzut.? 

E betiv, dar de elitä, nu-i un om de ränd pierdut. 

Ar puteă să fie-un Cezar, — însă beă. Și asta-l strică. 

După cum la equinoxuri ziua-i tot atât de mică, 

Lângă noapte, — așa vițiul şi virtutea-l stăpânesc, 

Rând pe rând de o potrivă! Şi încrederea cea mare 

Ce-i dă maurul, mi-e teamă să nui fie spre pierzare. 

Mai cu seamă?n vremea nopții, o beţie ca a lui 

Nu-i o pază tocmai bună, ca nădejdea ?n el so pui. 

MONTANO. 

Bea din patimă, ori numai când prilejul îl împinge? 

IAGO. 

Sufere de insomnie. Ca să doarmă, beă de stinge. 

MONTANO. 

Generalul, ştie-aceasta ? — De nu stie, nu’teleg 

Pentru ce i s'ar ascunde ce cunoaşte tärgu’ntreg ! 

Sau locotenentul are poate însușiri de acele 

Cari fac să i se erte însăși patimile-i rele!... 

Noi, să-i spunem mâine verde, şi-om vedea... 
Intră Roderigo, 

en
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IAGO (vorbindu-i a parte). 

Să mi te ’ntorci. 

După Cassio; e-afară... Sunt beţi toți ca niște porci. 
(Roderigo ese) 

MONTANO lui lago. 

Despre partea lui Othello, nu ar fi de loc cuminte 

Unui pătimaș să-i lase slujba și de-aci "nainte 

Postul ăsta este cheia insulei ; și el nu-mi place. 

Dacă i-aşi vorbi chiar mâine lui Othelo? ce zici? 

IAGO cu ipocrizie. 

Drace, 

Drept să-ți spun, eu nu m'amestesc, și-apoi Cassio, mi-e drag. 
(un țipăt de afară). 

Ajutor ! säriti ! 
(Roderigo aleargă urmărtt de Cassio furios). 

CASSIO. 

A! stăi tu, derbedeu fără rușine. 

MONTANO. 

Ce faci ? 

CASSIO (u ochii pe Roderigo) 

De la cine tocmai să ?nvăţ eu ce se cuvine! 

De-ţi închipui, secătură, că voi sta să te ascult, 

Mai așteaptă, si te-asigur n’o s'aștepți așă de mult. 

Te-oi pisălogi, băete, ca p'un strugure sub teascuri 

Și ?ntr'o sticlă te-o închide... 

RODERIGO. 

A sărit scânteia ?n vreascuri ! 

CASSIO. 

Nu-ţi mai tace moara ceea?
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MONTANO. 

on 

Lasă-l, nu-l mai îndâri... 
(Cassio loveşte pe Roderigo). 

Stăpânește-te ce dracu, fii cu minte 

CASSIO. 

Piei daci, 

Sau te taiu, 

MONTANO. 

Esti beat. 

CASSIO (furios se uită drept în ochi lui, Montano, si apoi zice:) 

In gardă (încruceşează spada cu Montano). 

(Intră Roderigo). 

IAGO (aparte iui Roderigo). 

„ Dute-afară, dă alarma 
Trage clopotele, urlă 
(Roderigo ese, lago l-a însoţii, apoi se ?ntoarce și plin de jale dar fără să desparță pe cei în: 

căeraţi) 

Ah, lăsați prieteni larma. 

Ce-o să zică ?ntreg oraşul de asemenea cruzimi ? 

Doamne, Cassio, Monseignore, floarea unei nobilimi, 

Să dea pilde de acestea, să se ia aşă la harță 
(Către cei lalți). / 

Dar strigati sä vie frate cineva, ca sä-i despartä. 

(Clopotele sună) Na ! atât lipsea acuma, trag si clopote ’n oraș, 

O să vie toată lumea, ah, ce lucru buclucaș! 
(Cassio și Montano se bat, Cessio rănește pe Montano, care şovăește. Intră Othelo, urmat de 

suita sa. 

OTHELLO 

Ce-i aicea ? 

MONTANO (lui Cassio). 

Moarte ţie! Ţi se ”ncheie astăzi soarta. 
(primeşte iar o lovitură) 

Sunt lovit, îmi curge sânge 

  

“tg 
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OTHELLO. 

Ci sfârșiți odată cearta! 

IAGO. 

(trecând prin faţa lui Othello ca să-l observe). 

Pentru Dumnezeu Montano, Cassio dar aţi orbit? 

OTHELLO. 

Stați ! jos armele ! tăcere, generalul a vorbit! 

Ce-i destrăbălarea-aceasta ? Nici nainte-mi n’aveti fräu ? 

Pentru ori şi ce nimicuri scoateţi spada de la brâu? 

Sunteţi turci voi, sau ce sunteți? N'aveţi lege? Nici păgânii 

Nu se ceartă-așă "ntre dânșii! Vă mușcați mai rău ca cânii. 

Unul dintre voi nu miște! Şi să știți, cine-o ’ndräzni 

Ori şi cine-ar fi acela, spada mea îl va träsni! 
(Clopotele se aud din nou). 

(servitorilor) 

Spuneţi să ?nceteze-odată, clopotele-asurzitoare 

Toată insula-adormită o s'o scoale în picioare! 
[doi servitori es) 

Haide, care-i vinovatul? lago, tu vei spune drept. 

Nu vei părtini pe nimeni. Cum s'a petrecut? Aștept! 

IAGO. 

Nu știu zău. Erau prietini. Iși vorbeau destul de dulce, 

Liniștiţi ca soţii seara când sunt gata să se culce. 

Si de-odată par'că dracul i-a orbit, îi văd trufași, 

Spedele își trag din teacă, și se ’ncaerä vräjmasi ! 

Cum ? de unde ? Inceputul astei certe, din ce-a fost ? 

Ori şi cât mi-ași bate capul, n'ași puteă să-i dau de rost. 
A! de cât veneam aicea, ca să văd așa rușine, 

Intr'o luptă glorioasă rămâneam olog mai bine !, 

OTFELLO (sever lui Cassio). 

Să ajungi în halul ăsta! 

CASSIO (desmeţii și amărât).. 

Cer eratare, ah căința 

Mi-e adâncă... să mă apăr nici nu cerc. 
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OTHELLO cu bunavoinfä lui Montano, 

Dar tu? ființa 

'Cea mai blândă, cea mai dreaptă, lăudat, cinstit de toți 

Pentru firea ta aleasă, mândră, rece, cum de poți 

Să uiţi numele și vaza ce ţi-a dat a tale fapte, 

Ca să te scobori la treapta de scandalagiu de noapte? 

Pentru ce? Ce-a fost aicea ? 

MONTANO. 

General=, sunt atins. 

Aşi vorbi mai mult, dar glasul o să-mi fie tot mai stins. 

Intrebaţi pe lago însă, adevărul e/ să-l spue, 

Nici o faptă de nevrednic, ce-am făcut aice nu €. 

Numai dacă nu e poate cumva lucru 'njositor, 

Ca în propria ta cinste să te faci apărător, 

Să respingi cu feru "n mână și să speli orice rușine, 

Când cu braţul și ocara dușmani tabără pe tine ! 

OTHELLO (lui Cassio şi Montano). 

A! pe legea mea, mânia simt că-mi furnică prin trup 

Adevărul se 'ncâlceşte și vreau sforils-i să rup. — 

Nu e vina mea, ci-a voastră, dacă recea judecată 

Va fi tulbure, pripită, — când pedeapsa va fi dată ! 

Cugetaţi vă rog mai bine... numai braţul să-l ridic, 

Și din voi, pe cine cade, nu va rămânsă nimic. 

O dezordine ca asta, nu-i din cele ce se iartă. 

Să sfârşim odată! Cine-i vinovat aici de, ceartă ? 

Ori şi cine-ar fi acela, însuși frate-meu de-ar fi, 

De la mine—jur pe cinstea-mea de ostaș îl voi goni. 

Cum ? aci, chiar într'o piață de răsboiu, într'o cetate 

Unde'n ușa fiecărui, grija de năvală bate, 

Unde-abia acum mijește aşteptatul păcei rod, 

Tocma-aci să isbucnească un scandal așa nerod? 

Sala corpului de gardă, e loc sfânt, altar; — se poate 

Un soldat s'o necinstească?—lago, tu răspunzi de toate, 

Cine a'nceput ? 
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MONTANO  apucând de brat pe lage. 

"Naintea adevărului nu fug. 
De-l trunchezi, sau umfli-anume numai din prieteşug, 
Ostaş nu esti. 

IAGO rece. 

Nu má stránge (tare) limba cineva sá-mi taie, 
Dar sá zic vr"un ráu de Cassio, nu pot. Firea mea asa e; 
Nu-i nevoe sä-l acoper, ci pe fatä voi vorbi. 
Adevărul spus,—pe dânsul nici nu-l poate păgubi. 
lată totul, generale, fără nici o ocolire, 
Cu Montano înădisem o banală convorbire, 
Când, un om dă uşa ’n lături, ţipă, strigă ajutor. 
Cassio, návalá "n urmä-i si cu ochiu fulgerător 
Se repede, scoate spada gata gata sä-l sträpungä, 
Dar Montano-i tae calea,—și-l opreşte, să-l ajungă ; 
Prigonitul prinde clipa şi pe ușă: buzn'afar. 
Eu, temându-mă că glasul spăimântatului fugar | 
Să nu sperie oraşul, căci nu contenea să urle 
— Incepuse să se tragă pân'şi clopotele ?n turle, — 
Es afar dar el perise. — Când aud isbind turbat 
Zângănirile de săbii a doi oameni ce se bat. 
Cassio, svârlea în aer chiote, ocări, sudalme, 
EI, ce-a fost stăpân odată peste simțurile-i calme ! 
Când intrai, — 0 ’nversunare ! parcări atätase dracul: 
Unul trage cu nädejde, celälalt respinge atacul. 
Scăpărau din spede fulgeri, lupta lor eră in toi, 
De altminteri o văzurăţi: tocm'atunci intrarăți voi. . 
Ce s'adaug ? asta-i totul, omu-i om. Uşor greseste 
Cel mai înțelept adesea la necaz o ia prosteste. 
Deși Cassio rănit-a un amic, ce-i drept ușor, 
— Omu ?n furie isbește chiar p'un binefăcător — 
Dar fugarul e de vină. A spus el vre-o vorbă tare 
De-a îăcut să-și iasă Cassio din cumintea lui răbdare. 
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OTHELLO. 

Väd eu bine lago ce e! Ca amic adevärat, 

Vreai pe Cassio sä-l aperi, si e greu sä-l scofi curat. 

Cassio mi-ești drag. Dar află că de astăzi înnainte 

Slujba ta pe lângă mine a "ncetat. Invaţă minte 

(către ceilalţi) Fie care iee pildă cum pe el să fie domn. 
(către Desdemona ce intră) 

la priviți: de gura voastră s'a trezit şi ea din somn. 

DESDEMONA lui Othello. 

Ce s'a petrecut aicea? 

OTHELLO. 

Totul s'a sfârșit cu bine. 

Draga mea să ne întoarcem. 

(lui Montano) Monseniore pentru tine 

Aș voi să fiu eu însumi medicul îngrijitor. 

Vei fi oaspele meu dară.. te voi vindecă ușor 

(către ofiţeri) Sprijiniti-l ȘI luati-l. e 

(Montano se înclină. Doi ofiţeri îl duc sprijinidnu-l) 

(către lago) Dă o raită prin cetate 
Şi aibi grije, linişteşte sufletele turburate. 

(către Desdemona) 

Desdemona, așa»i viaţa de soldat! Abia te culci 

Şi la zgomotele luptei te trezești din visuri dulci! 
(Toţi es, afară de lago și de Cassio), 

IAGO. 

Eşti rănit cum-va? 

CASSIO. 

Da lago, și așa de tare încă! 

Nu, nui chip de lecuire pentru rana mea adâncă! 

IAGO. 

Oh! De-asa nefericire te păzească cel de sus! 
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CASSIO cu desnädejde. 

Cinstea, faima mea in lume, numele meu bun s’a dus! 

Tot ce-aveam mai bun in minte, partea de Dumnezeire, 

Am mänjit-o, sugrumat-o, am călcat-o cu orbire! 

Am pierdut ce-i viu în mine și-am rămas cu ce e mort 

Sunt un hoit iubite Iago, trupu-abiă abiă mi-l port. 

Cinstea, vaza mea e moartă ! : 

IAGO. 

Asta ţi-este toată frica? 

Nu te prăpădi cu firea dragă, n'ai pierduț nimica. 

Vaza e-o podoabă falșă; n'are carne, nu te doare. 

O câştigi fără s'o meriţi și-o pierzi fără dezonoare. 

Cinstea e o floare 'n suflet şi te 'mbată; n'o pierzi nu, 

Câtă vreme cu tărie ești convins c’o meriti tu. 

la să ne gândim mai bine; hotărârea ce te»atinse 

Crezi că-i una din acele piedici grele, ne învinse? 

Ştiu eu leacul să fii iarăș îndrăgit precum ai fost. 

De-a fost aspru, nu-i din ură: din al disciplinei rost. 

Când te-a pedepsit ţintit-a să dea pildă cu folos: 

— Baţi un servitor de treabă să 'ngrozești un ticălos. — 

Cere-i mäine-audientä, roagä-l, maurul te iartă! 

CASSIO. 

Când eu cer mai mult disprețul, ruga mea o simt deșartă 

Inşela-voi așteptarea celui mai iubit ostaș, 

Să mă vază mâine poimâni iar căzut și pătimaș? 

Indrugând verzi și uscate grav cun aer caraghios! 

A fi beat! O ce cădere! Nu e treaptă mai pre jos. 

Sä te cerfi cu felinare, să ajungi în tristul hal 

[n cât mintea ta, să cază tot pe un rând “un papagal. 

Ochi-ti rätäciti s’alerge pe pereti, dup’o nälucä, 

Plin de vin si puhav, mintea risipitä si näucä, 

O tu spirit al betiei, de n’ai nume cunoscut, 

“Trebue să fii un diavol, căci te-apropii ne-väzut.... 
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IAGO. 

Cine este omul cela dupä care alergai ? 

Ce ocarä iti fäcuse ? 

CASSIO. 

Nu mai știu nimica, vai! 

IAGO 

He ! să fie cu putință ? 

CASSIO 

Parcă mi-ași aduce-amint 

Numai cearta.... dar pricina ? Nu știu zău ce-a fost nainte! 

Oh ! când cugeţi că sunt oameni ce pe gură își strecoară 

Un dușman ce fură mintea și mândria le omoară, 

Că suntem în stare veseli, cu orbiri, avânt, cu foc, ja 

Cu deliciul voluptății unui porc într'un băltoc, 

Să ne tăvălim pe hoitul judecății ciopîrţite, 

Liberi, fericiți că ?n fine bestia pe om înghite! 

IAGO. 

Cum de ţi-ai venit acuma așă repede ?n simțiri ? 

CASSIO. 

Diavolul beţiei are ironii ades subțiri. 

Pleacă, dar îţi lasă ?n locui Furia,—mai mare tartor. 

Astfel că o slăbiciune servă alteia de martor. 

La olaltă amândouă mă "nvátará si pe mine, 

Cum se capătă despreţul și se cade ?ntr'o rușine! 

IAGO. 

Eşti un moralist prea aspru. Dar firește, nu zic ba, 

Ar fi fost mai bine dacă pozna nu se întâmplă 

Chiar în Cipru ?n sala asta și la oră-așa târzie! 

Dar e fapt. Un om cu minte, un folos să tragă știe.  
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CASSIO. 

Sä-i cer locul? eu, «betivul?» Dacă astfel m'ar numi, 

Mii de guri să am ca hidra, și din toate-aşi amuţi! 

Să fii om pân'adineauri să ajungi apoi un prost 

Şi la urma urmei vită; mai am eu pe lume rost? 

Blestemat să fie vinul! a! în funduri de pahar 

Stă rânjind ascuns un diavol ce şoptește: toarnă iar ! 

IAGO. 

Haide haide, calomnie ! diavol minunat e vinul, 

Pentru cine ştie bine, sfat să-i ceară la tot chinul. 

Nu»l vorbi de rău, amice..Dragul meu mi'nchipuesc, 

Că nu te "'ndoești de mine.. cred că ştii cât te iubesc. 

CASSIO. 

Am avut împrejurarea să m’asigur. 
cu o nouă exploziune de durere. 

beat, beat eu! 

IAGO. 

Ne greşim câte odată cun pahar, — ce Dumnezeu ! 

Vreau să-ți dau un sfat... Ei află că avem un general: 

Desdemona, — nu Othello, și e foarte natural 

Voia lui, își are cârma'n voia ei... Oh! o iubește 

In genuchi îi stă, — o pierde din priviri copilărește. 

Darurile ei de suflet, frumuseţea-i, — îl subjugă. 

Mergi la ea, și hotărăște-o. Fii plictisitor în rugă. 

Pune-o ca să-ți ceară locul. Când cerut-a ea ceva, 

Şi-a lui fire generosă, să nu-i poată totul da? 

Ea-i o inimă deschisă, dulce, așa "ndatoritoare 

Face tot cu voe bună, în cât crede că-i datoare 

Din principiu chiar, să facă peste cât i s'a cerut 

Şi-o virtute=i pare vițiu dacă nu se schimbă?n scut! 

Lanţul ruptei amiciţii ea va ști din nou să-l lege, 

Tot ce-a desfăcut bărbatul, o femee poate drege. 

Rämäsag îmi pui averea pe-o para, — şi nu sunt prost— 

Dragostea ?ntre voi s'o strânge și mai viu de cum a fost!
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CASSIO. 

Sfatul täu e bun. 

IAGO. 

Fiindcă la dictat prieteșugul ; 

La nevoi, bunăvoința își arată meșteșugul. 

CASSIO. 

Sunt încredinţat. Voi cere mâine nobilei femei 

Să-mi ia cauza pierdută azi, sub ocrotirea ei. 

Dacă cererea-i respinsă, atunci totul e pierdut. 

IAGO. 

N'ai să pierzi. Privește-ţi soarta drept în ochi, nu abătut! 

E târziu, mă duc acuma să fac rondul. Bună seara.   
CASSIO (lundu-i mâinile cu entusiasm) 

Drag prieten ! 

SCENA XV. 

IAGO singur. 

Cine oare mi-ar puteă aduce-ocara 

Că's viclean, — de cântărește sfatul care-l dau așa 

Gratuit, cinstit, anume nemerit a'nduioșă 

Pe Othelo, — căci firește e o mare dibăcie 

Desdemonei să-i ceri sprijin. Ţi-l dă cu mărinimie ! 

Ea e darnică la suflet cum sunt forţele fireşti 

Apa, vântul, focul, — astfel de ușor o mânueşti. 

Desdemona, poate tocmai ca o zână în iubire 

Lui Othelo săi înfrângă cea mai dârje'mpotrivire. 

Pentru ea, ar fi în stare el să-și vândă-al legei crez, 

De peceţile credinței s'ar lipsi, și de botez! 

Sfânta cuminicătură ar svârli-o de i-ar cere. 

Dragostea de are-o lege, e capriţiul de muere. 

I se va supune leul, o! aceasta-i hotărît! 

Așă rob l-a prins femea în descântece, -— în cât  
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Färä luptä, fär’ sä-i parä räu de libertatea dusä 
I s’a dat întreg, cu toată bucuria lui nespusă! 
Am eu aerul acuma că's unealta lui Satan 
Când lui Cassio-i fac bine? Intrwcât sunt eu viclean ? 
A! când iadul plăsmuește în ascuns, o neagră taină, 
El o îmbracă totdeauna într'a îngerilor haină. 
Deci pe când la Desdemona Cassio va cere milă, 
De restriștea lui s'o frânge blându-i suflet de copilă. 
lar pe când neștiutoare o să-l apere cu foc, 

Eu strecor un gând în Maur ce încet și-o face loc; 

Gând amar în dosul cărui, apărarea ei curată 

O să-i pară lui urzire de femeie vinovată. 

De-o fi ruga ei fierbinte, cu atât mai mult cuvânt 

El încrederea-i va pierde, în cât mintea lui orbită 
Tocma ’n cinstea ei vedea-va o momeală iscusită. 
Insäsi nevinovätia-i, e un lat ce-l las întins, 
Bunätatea ei, e mierea unde prada voi fi prins! 

(Roderigo intră) 

IAGO. 

Eur? 

RODERIGO. 

Copoi fäcusi din mine, însă nu să-mi dai vânatul 

Ci în haita tuturora să m'aleg doar cu lătratul!! 
A! să fiu tot tras pe sfoară, drept să-ți spun m'am iR 
lată-mă fără parale si bätut, si huiduit, 
Ne avînd mai bun alt lucru -de făcut, de cât doar drumul 

Spre Veneţia, acasă ! Deci alesu-m'am cu fumul 

Cu averea prăpădită, dar cu-un dram de minte "n cap: 

Ah ! Păcatele streine, ispășesc ca bietul țap! 

IAGO. 

O! ce milă mi-i de aceia cari n'au un pic răbdare! 

Oare simpla doctorie poate da vre-o vindecare, 
Fie chiar la ?npunsătura cât de mic-a unui ghimp, 
Dacă nu-i şi alifia cerului ce-i zice fimp?
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N’avem farmece, ci mintea pusä’n muncä ne "ntreruptá. 

Şi-ajutor în cucerirea unui suflet, nu-i în luptă 

Ca răbdarea ; stai, așteaptă, vine ceasul potrivit; 

Cassio te-a bătut, dar bine, spune cine-a biruit? 

Deşi ?n soare se desvoltă toate florile pe-o cracă, 

Insă fructele acele mai curând o să se coacă, 

De-au eșit întâi din muguri.—Vezi de rabdă împăcat. 

Munca prescurtează timpul. Uite ?n zori s'a luminat. 
(lumina crește ?n odae). 

Hai, întoarce-te acasă nu mai pierde vremea, du-te! 

In curând afla-vei multe şi din cele mai plăcute. 
(Roderigo ese, lago singur) 

Două lucruri am de furcă: să conving femeiea mea 

Pe Desdemona să'mbie pentru Cassio. Voi avea 

Grija. ?n urmă pe Othello să-l ascund de-oparte, și 

La ceas bun, intrevederea lor, voi ști restălmăci. 

Tocma ?n clipa îndoioasă când pe mâna ei ca neaua 

Cassio pune sărutarea, — rece, mut, ridic perdeaua ! 

Asta»i drumul cel mai logic, și-l duc pân'la căpătâi, 

O ideie se slăbeşte dacă 'n faptă o amâi. 

4 (Cortina). 
D. NANU. 

    
   



CLIPA PIERDUTÄ 
— 

Dorm depărtatele culmi sub Privirea 
Fermecătoarelor stele ; 

Brazii, pe coaste, uimiti ascultă şoptirea 
Apelor unui pârău— căci în ele, 
Si-a întrupat pe vecie-a ei PBraviulă — firea : 

„fiece val alergând, se afundä 
In nesfärsita-genunä; 

Cade, se pierde de-apururi fiece undă, 
Numai ecou-i rămas mai răsună, 
Unei chemări îndărăt parcă voind să răspundă“. 

Astfel clipitele vietii se mână 
Una pe alta într'una; 

Fără repaos, a lumii palidă zână, 
Moartea, — de-avalma, zorită le-adună, 
Timpului tot năzuind ca să fie stăpână .... 

Clipä de clipă s'au dus, fără veste, iubită, 
Anii dintâi ai iubirii : 

Sfântă comoară în chip nebunesc irositä! 
Unde-i avântul de-atunci? Unde văpaia privirii? 
Ochiul acela e stins!—inima-i azi î mpetrită! 

Zările'ntunece-se, răscolească-se marea : 
Trece. furtuna? 

Valuri domoale se'ndeamnă unul pe altul ; ŞI zarea 
Limpede iarăşi va fi; arăta-se-va luna, 
Priwighitori ispitind să-şi înceapă cântarea . . .
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Singur, o suflete-al meu, te framänti in zädar 
Nici incäntarea dintäi, 

Nici ingereasca-i luminä, cum ochiului fraged apar, — 
Nu mai revin,—pustiit, tu rămâi! 
Vremuri apuse îți fac ceasul de astăzi amar!... 

Dorm depărtatele culmi sub sclipirea 
Fermecătoarelor stele ; 

Brazii, pe coaste, uimiti ascultând sopotirea 
Apelor care tot curg, o îngână cu ele: 
<Chpa pierdută — în veac n’o mai găseşti nicăirea!» 

EUG. CIUCHI. 

  

      
 



LI GENFALOGIE 

RÄSPUNS DOMNULUIN. IORGA 

DE 

C. KOGÄLNICEANU 

Domnul N. lorga a publicat o mică broşură, intitulată 

„O genealogie a Basarabilor“ în care se ocupă de lucrarea 

mea 7ab/oul Genealogic şi cronologic al Basarabilor, Domni 

ai Ţării Româneşti, 1310-1659, şi conchide că trebuiam să 
lămuresc unele puncte altfel, să ţin în seamă unele iz- 

voare şi să parăsesc unele procedări. 
„Tin să declar că în silința mea de a stabili in fine 
această genealogie şi cronelogie pe o bază cât se poate mai 
sigură, ori ce intenţie — rectificând unele greşeli strecurate 
prin diferitele opere istorice ale învăţatuiui nostru istoric- 
de a micşoră câtuş de puţin marea valoare a însemna- 

telor sale opere, mi-a lipsit cu desăvârşire. 
Repet, singurul meu scop a fost acela de a stabili adevărul. 

Cu această declaraţie voi discută, în mod obiectiv, dar 

fără sfială, punct cu punct, observaţiunile si obiectiunile 

ce-mi face domnul lorga. 
Incep cu ultima invinuire că sunt unele procedări care 

se cuvine a fi părăsite. 
|. „Orice carte, — zice domnul lorg (p. 4)— cu mai multe 

ediţii, câştigă să fie întrebuintată în cea din urmă. 
„Insă „Istoria Românilor“ pentru şcoli scrisă de mine are 

«o a doua ediţie încă din 1gro. Cred că nu e drept ca 

«într'o sumedenie de lucruri d. Kogâlniceanu, lăsând la o 
«parte această ediţie, ori necunoscând-o, când puteă s'o 
«cunoască aşa de uşor, să aducă înainte tipăritura din 1908“. 

Te o Eme e Ten
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In principiu domnul Iorga are dreptate şi recunosc vina 
mea de a nu fi avut cunoştinţă — ceeace trebuiam să am.- 
despre a doua ediţie. 

Dar în specie, în cazul de faţă, vina mea nu e gravă căci 
numai în fafru cazuri m'am raportat la ediţia din 1938. 
Dintre aceste patru cazuri — în două — ediţia din 1gro are 
aceleaşi erori semnalate ca şi ediţia anterioară. Numai în 
două cazuri erorile din prima ediţie au fost rectificate în a 
doua, şi anume în loc de a pune greşit pe Radu I ca fu, 
e pus bine ca frafe/e lui Vladisvlav |, şi sfârşitul Domniei 
lui Mircea Ciobanul, pusă greşit la 1553, în a doua ediţie e 
pus bine la 1554. 

Al doilea : domnul lorga mă învinueşte pe nedrept că l-aş 
acusa de o eroare ce n'a făcut; căci, dacă in ediția inscrip- 
ției mormântului lui Pătraşcu cel Bun a pus anul greşit 
1558, printr'o scădere greşită din anii de la Facerea Lumii 
în ani de la Hristos, în Hurmuzaki XI, a pus data exactă 
de 1557. 

Acesta am pretins şi eu şi nimic mai mult că data din 
ediţia înscripţiei mormântale este greşită şi că cea exactă 
este acea adoptată şi de domnul Iorga în Hurmuzaki, IX, 
prin urmare nu m'am făcut vinovat nici aci de vre'o pro- 
cedare incorectă. 

Al treilea : sunt invinuit (p. 5) că nu mi-aş fi dat osteneala 
de a-i fi urmărit intenţia când susţin că ar fi pus greşit 
Domnia lui Mircea Ciobanul până la 1553, neinsemnänd de 
loc domnia lui Radu lliaş, căci altfel ar fi „fost uşor unui 
spirit ascuţit“ ca al meu să descoper de ce nu l-a trecut in- 
tre Domnii de drept, nu numai de fapt. Mărturisesc că 
mi-am dat foarte bine seama pentru ce domnul Iorga nu 
l-a trecut printre Domni, dar am fost şi sunt de părere 
că domnul lorga n'a avut dreptate să nu-l treacă pe Radu 
Iliaş printre Domni pentru faptul că Turcii nu l-ar fi re- 
cunoscut ca atare. Dacă am admite această teorie despre 
recunoasterea obBligatorie a Turcilor apoi pe mulţi din 
Domnii noştri şi din cei mai iluştri, nu am trebui să-i mai 

PP ie nitel inot ina Îi deci i ii a a 
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considerăm ca atari. Dealmintrelea domnul lorga trece prin- 
tre Domni (Ist. Rom. ed. 2, p. 397) pe /o/dea, deşi a- 

cesta n'a domnit decât trei zile şi prin urmare n'a avut 

timpul necesar spre a fi recunoscut de Turci; 
Al patrulea: La pag. 6 domnul lorga pretinde că în 

critică totdeauna trebue să ţii seamă şi de toate izvoarele 

întrebuințate de predecesor şi că astfel procedând aş fi 
înţeles de ce fixează în vara anului 1535 începutul Dom- 

niei lui Vlad Vintilă. 

Departe de a critică pe domnul lorga că a fixat în- 

ceputul domniei în 1535, îl aprob, zicând că Vlad Vintilă 
s'a urcat_în scaun la 1535, cum a presupus Iorga, Şi cum 
se dovedeşte prin crisovul din zo August 1535 publicat de 

Ştefulescu în „Gorjul istoric şi pitoresc“ Târgul-Jiu 1894; 

P- 397. 
Al cincilea, domnul lorga (p. 6) mä invinueste cä n’as fi 

refăcut operaţia de judecată prin care a ajuns la părerea 
sa den'a admis ca Domn pe Radu Călugărul. Am refăcut 
operaţia şi mi-am dat foarte bine seama că nu l-a admis pe 
Radu ca Domn fiindcă e/ nu apare în socotelele de zi ale 
Braşovului, dar lipsa această din socoteli nu e o dovadă 
ca elsă nu fi domnit şieu am dovedit cualte argumente 
că părerea domnului lorga nu era întemeiată şi că Radu 
Călugărul a domnit. 

Al şaselea, învinovăţirea dnmnului lorga că înnainte dea 
prezinta publicului pe predecesor în toate scăderile sale, 

trebue să fi urmărit tot ce a scris el în materie, este 

asemenea nejustificată de oare ce n'am lipsit a mă îndre- 
pta în ceea ce-l priveşte, la lucrările sale „Pretendenţii 

Domneşti şi Istoria armatei“ întru cât aceste lucrări se 
refereau la chestiunile discutate de mine. 
Al şaptelea : Domnul Iorga (p. 7) susţine că înnainte de 

a îndrepta, trebue să fii sigur că adversarul pe care ţi l-ai 
ales nu spune acelaş lucru ca şi îndreptătorul şi se în- 

treabă „suntem ori ba de acord“ în privința anului zidirei 

Vodiţei? Răspund că nu suntem de acord. Eu susţin că 
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domnul lorga pune gresit data zidirei mänästirei Vodita 
la 1370, de oare ce ea in ori ce caz, pentru motivele arä- 
tate acolo, n'a putut fi zidită decât după sau ce/ mai tim- 
Puriu în 1375. Domnul lorga pretinde că na fixat-o la 
1370 ci Sa mărginit a pune, poate încă prin anti 1370, 
ceea ce ar însemna: 1370—zr380: prin urmare admitea Post- 

bilitatea zidirei si in 1370. Eroare—ea n'a putut fi zidită 
decât în 1375 sau după 1375. 

Tot în această ordine de idei Domnul lorga mă învinueşte 
la pag. 8. că rău şi fără cale susţin că a greşit afirmând 

că Anca ar fi fost soţia lui Sracimir, raportându-mă 
la pagina 273 din volumul ral scrierii sale „Geschichte des 
Rumänischen Volkes“ cäci acı stă scris: Anca a fost soţia 
lui Vucasin. 

Recunosc că domnul lorga are dreptate aci, dar numar 

în aparentă, căci în realitate a comis greşala semnalată de 

mine. lată explicaţiunea. După teoria sa, dealmintrelea  ju- 

stă, un critic trebue să se raporteze totdeauna la părerile 
emise de un autor în opera sa cea mai recentă. 

De aceea în notiţile mele însemnasem că, deşi domnul 
lorga în „Geschichte des Rumănischen Volkes“ din 1908 

“la pagina 273 scrisese că Anca a fost soţia lui Vucasin, 
în opera sa posterioară, din 1910; Viaţa Femeilor din 

Trecutul Românesc, la pagina 14, revenind asupra acestei 
păreri, înseamnă că „Anca /uase de soț pe Sracimir. Copi- 

ind notele mele am lăsat la o parte părerea anterioară a 

domnului Iorga din „Geschichte des Rumänischen Volkes“ 

şi m'am raportat numai la părerea din opera mai recentă 
citând însă din greşală pag. 273 din Geschichte des Ru- 
mănischen Volkes in loc de pagina 14 din „Viaţa Femeilor 

şi Trecutul Românesc“ unde susține, că „Anca /uase de 
soț pe Sracimir“. Dealmintrelea şi în altă operă a sa în 
„Istoria Bisericii Româneşti“ vol. 1, 1908 p, 32 domnul lorga 
scrie că Ţarul Sracimir a fost soţul unei surori catolice 
a lui Vlaicu 

Tot atât de puţin justificată este ultima învinuire din 

re 
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acestă categorie cum că rău şi fără cale pretind că ar fi 
fixat sfârşitul Domniei lui Mihail 1 la 1420, căci la unu] 

din locurile citate de mine ar scrie: „in 1419 Tărcii au 
«pătruns în Ţara-Românească în adevăr şi au pus pe 
«Dan, dar luptele pentru tronul muntean cu Mihail şi 
patronu săi Ungurii continuară». 

Acest pasagiu se află în adevăr în „Studii şi Documen- 
te“ III, pa. IX dar de oare ce această operă e din anul 
Igor —tot după teoria domnului lorga —am trebuit să mă 

raportez la părerea din operile sale posterioare: Ges- 
chichte des Rumänischen Volkes din 1905 şi Istoria Ro- 
mänilor din 1908, unde fixează ca şi în ediţia a doua din 
I9I0 p. 399, sfârşitul domniei la 1420. 

Dealmintrele scopul meu principal în întocmirea tablo- 
ului genealogic şi cronologic fiind acela dea pune capăt deo- 

sebirei şi nepotrivirei din diferitele istorii şi manuale isto- 
rice, spre a inlesni atât predarea istoriei de către profesori cât 

Şi studiul pentru elevi, bine înţeles că am avut in vedere mai 
cu seamă părerile emise în asemenea cărţi şi manuale şi 

anume în cea ce priveşte pe domnul lorga, operele sale 

Geschichte des Rumănischen Volkes şi Istoria Românilor şi 
nu acele răspândite prin diferitele şi numeroasele sale opere. 

Trec acuma la obiecţiunile din a doua categorie, că 
unele puncte trebuiau lămurite altfel şi anume: La pagina 9 

domnul lorga pretinde că ipoteza mea cum că lui Radu, tatăl 
lui Mircea cel Bătrân i sar fi zis „Radu cel Bun“ pe nem» 
țeşte „der Weise“ adică cel Inţelept, nu poate fi susţinută. 
Pasagiul din cronicarul german Windecke pe care sprijin 
eu această ipoteză, scrie anume că „Merzmwendan“ adică 

Mircea , Voevod eră fiul lui „Paneratz der Weise“ adicä 

Radu cel Inţelept. Domnul lorga pretinde că acest pasa- 

giu ar cuprinde numai „amintirea confusă a lui Basarab 
(Pangratz)-Voda (Weise- Weide). Dacä in sus citatul pa- 

sagiu fatä de Pangratz der Weise, nu am aveă Merz 
‚weydan am puteä admite confusiune intre Weise si Wey- 
dan dar aci se vede clar deosebirea între Weydan Voe- 
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vod si der Weise, cel Intelept, atribut sub care figureazä 

Pangratz care nu e o amintire confusă a lui Basarab, ci 
desemnează mai de grabă pe Radu, de sigur o contracti- 
une din Banul Radu-Banrad. 

La paginele 9 si ıo relativ la arfimatiunea mea cä, Ca- 
linichia, sotia lui Radu I, nuar fio principesa bizantinä, dupä 

cum înseamnă domnul lorga, ci fiica cneazului sarb Lazär, 

domnul lorga observă că s'ar putea admite, după cronica 

sârbească „cum că Radu Inase pe fata cneazului sărbesc 

„Lazăr, dacă ar fi siguranță că Radu din 1373 e acelaş 

„cu Radu care poate să fi domnit între Vladislav şi Dan.“ 

Mărturisesc că nu pricep bine ceea ce vrea să zică domnul 

lorga : dacă-ar fi siguranţă că Radu din 1373 e acelaş cu 

Radu care poate să fi domnit între Vledislav şi Dan. 

Mai întâi de toate nu-mi dau seama de ce pune anul 7373. 

La acest an, chiar şi după domnul lorga domnea Vladislav, 

iară Radu n'a domnit decât deabea pe la 1383. Apoi na 

fost decât un singur Radu, la acea epocă, acela care a 

domnit între Vladislav şi Dan, prin urmare dacă admiţi că 

Radu a avut în căsătorie o fată a lui Lazăr, acest Radu 

nu poate fi decât acelaş care a domnit între Vladislav şi 
Dan, tatăl lui Mircea I ce! Bătrân, şi care, după toate 

probabilitățile, a domnit dela 1383—1384. 

La pagina 12 discutând afirmaţiunea mea, cum că au 

fost doi Domni cu numele de Dan, cari au domnit unul 

după alul, unul fiul lui Dan I şi altul fiul lui Mircea |, 
domnul lorga o califică de „ipoteză foarte îndrăzneață“. 

Această ipoteză domnul lorga, a emis-o cel dintâi în a sa 
„Gershichte des Rumänischen Volkes, atät in volumu I, 

la pagina 303, unde citim :, Se ştie cum că tânărul fiu al 

lui Mircea, al doilea náscut Dan“ cât şi în al doilea la 

pagina 529 Dan e trecut în listă Domnilor ca frate cu 

predecesorul său Mihail I, fiul lui Mircea: ú 

Märturisesc chiar cá domnul Iorga este acela care mi-a in- 

spirat ideia de a studia aceastä chestie, ridicatä prin ipo- 
teza domniei sale, si a dovedi cä, ipoteza aceastä, emisä 

de Domnia sa, era intemeiatä. 
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In adevär pe baza unui act autentic, publicat—de domnul 
Bogdan (Documente si Regeste p, 23—24) Dan aminteste 
pe fărintele său Mircea, iară în crisovul lui Dan din ro 

Septembre 1428, publicat de domnul Onciul în Convorbiri 
Literare XXXVI p. 700, el îşi zice anume fiul lui Mircea. 
Explicaţiunea — la care mă trimite domnul Iorga (p. 13)— 
dată de domnul I. Bogdan în ediţia a doua a actelor bra- 
şovene cuvântului „rodifelea“ de „rudă în linie ascendentă“ 

este arbitrară şi nu poate fi sisţinută. „Roditelea“ după 
toţi slaviştii desemnează numai pe „fărintele, tatăl, si 

nimic altceva. 
La pagina 14 domnul lorga pretinde că silințele mele 

de a face din Laiotă şi din Basarab cel Tânăr sau cel 
mic, zis Tepelus, dugă domnul Iorga probabil fiul celui din- 
Zäiu, veri în al doilea, nu se sprijină pe nimic, fiind o i- 
poteză altoită pe altă „ipoteză, această din urmă neadmi- 
sibilă“ 

După cum am stabilit, părerea această din urmă, adică 
existenţa a doi Dani, nu e de loc neadmisibilă, ci din contra 

pe deplin dovedită. lar aserţiunea domnului lorga cum că 
Tepeluş ar fi probabil fiul lui Laiot, este neîntemeiată. Căci 
în starea în care se află azi această chestiune, care a fost 

atât de discutată, nu mai e admisibil de a susţine această 
înrudire dintre aceşti doi Basarabi, Laiot zis Basarab cel 
Bătrân şi Basarab cel Tânăr. Prin documentul din 9 Sep- 
tembre 1478 (Xenopol, Lupta între Drăculeşti şi Dănești, 
Bucureşti 1907, p. 34) Basarab cel Tânăr pomeneşte pe 
tatăl său ca mort, pe când Laiot Basarab eră încă în viaţă 
la acea dată. 

Existenţa a doi Dani fiind dovedită, asemenea şi pater- 
nitatea lui Laiot Basarab în privinţa lui Basarab cel Tânăr 
fiind exclusă, cred că nimic nu se opune la înrudirea dintre 
ei stabilită de mine. Observ aci că domnul lorga îşi atribue 

pe nedrept că euaş pretinde că ei ar fi „veriiînal doilea“. 
lată pasagiul în chestiune din lucrarea mea : „Basarab, fiul lui 
Dan III, fiul lui Mircea I, este dar Basarab ce/ Bătrân, zis 

ii a, act ca aa SE SEE inima 
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Laiot prin urmare văr în al doilea cu Basarab II, părintele 
Imi Basarab cel Tânăr“. 

Aşă dar Basarab cel tânăr vine nepot de văr primar 
al lui Basarab cel Bătrân. 

Nu e întemeiată nici obiecţiunea domnului Iorga (p. 15) 
cum că „discuţia asupra părintelui lui Vladislav-Vodă cade 

și ea odată ce nu putem primi pe cei doi Dani“ Căci fiind 

dovedit că au fost doi Dani rezultă că ncape discuţiune asupra 
fliaţiunei lui Vladislav-Vodă şi cred că trebue admisă, pe 

baza dovezilor aduse de mine, părerea mea după care Vladi- 

slav a fost fiullui Dan II, fiul Îi Dan I, şi nu fiul lui Dan III, 
fiul lui Mircea cel Bătrân. 

«Şi înmulţirea zadarnică, urmează domnul Iorga, a Dom- 
nilor cu numele de Vladislav n'are nici un fond. Rătăcirile 
domnului Nicolaescu nu puteau servi drept bază». 

Mai întâi de toate, departe de a mă baza pe părerile 
domnului Nicolaescu, am arătat greşelele făcute de domnia 
sa în înmulțirea nedovedită a Vladislavilor, susținând că 
au domnit doi Vladislavi unul după altul. Dar dacă am con- 

testat, şi cu drept cuvânt, existența acestui Vladislav, ad- 
misă eronat de domnul Nicolaescu, am înmulţit, nu în mod 

zadarnic, ci bazat pe argumente numărul Vladislavilor cu- 

noscuţi, prin necunoscutul până acum Vladislav III, a cărui 

existență rezultă din crisovul nepotului său Vladislav IV din 

12 Septembre 1523, în care pomeneşte pe sfrămoşul 

său Vladislav adică Vladislav II de la 1448-—1456, precum 

şi pe moşul sau bunicul său Vladislav a căruia domnie 

am pus-o ca cel mai probabil pe la anul 1474 şi care in 

şirul domnilor ar fi Vladislav III. Rămâne dar ca noile do- 

cumente ce se vor mai descoperi să ne permită a fixa data 

domniei sale cu mai mare siguranța, dar existența acestui 

Vladislav nu e o zadarnică înmulţire a Vladislavilor ci un 

fapt istoric cert. 
Relativ la chestiunea lui Mircea, tratată de mine mai 

întâiu într'un memoriu presintat Academiei şi în care do- 

vedeam pe deplin eroarea comisă de domnul l. Bogdan și 

Convorbiri Literare — Anul XLVI. 5 
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în urmă si de domnul lorga cum cä Stefan si Mircea din- 

tr’o scrisoare brasovanä publicată de cel dintáiu ar fi dupá 

părerea acestuia Ştefan cel mare, şi un fiu falş allui Vlad 

Dracul, domnul lorga la pagina 15 îmi face cunoscut că, 

«într'o recensie ce va apărea în curând domnul I. Bogdan, 

«pe baze paleografice, şi sigilografice arată cât de neînteme: 

iată e părerea domnului Kogălniceanu că Mircea fretendentnl 

Ia tronul « Muntean sub Ștefan cel mare ar fi Mircea fiul lui 

«Mihnea de la începutul veacului al XVI-lea.“ 

In adevăr, în memoriul meu despre care e vorba şi pe 

care Academia a refuzat să-l publice pe baza unui raport 

nefavorabil al domnului I Bogdan, am arătat că părerea 

domniei sale, că Mircea ar fi fost un pretendent în timpul 

lui Ştefan cel Mare e eronată, dovedind că el era pretendent 

în timpul lui Ștelan cel Tânăr şi că nu eră un fiu falş, cum 

susţine fa/ș domnul |. Bogdan, al lui Vlad Dracu, nici al lui 

Mihnea cum îmi atribue domnul lorga, ci fiul lui Vlad Călu- 

gărul. 

Domnul I. Bogdan, fiind interesat în cauză, de oarece 

prin memoriul meu arătam greşelele comise de domnia 

sa, ar fi trebuit să refuze însărcinarea de a face un raport 

de primire sau respingere a publicării memoriului meu. 

De almintrelea, după ce am publicat, în acest interval, 

memoriul, refuzat de Academie, în Convorbirile Literare, 

aştept recensia anunţată de domnul lorga spre a vedea 

care sunt basele peleografice şi sigilografice prin care domnul 

Bogdan voeşte a dovedi netemeinicia argumentelor mele. 

La pagina 13 domnul lorga zice căavea dreptate pre- 

supunînd — „ori ce ar zice canoanele““—că doamna Ruxan- 

da a lui Radu Paisie, poate fi aceeaş cu văduva lui Radu 

dela Afumaţi, prin urmare că doi fraţi ţinuseră aceeaş femee, 

şi că eu aş înterpeta greşit pasagiul documentar „Roxan- 
da a lui Basarab Voevod“ ceea ce ar însemna, nu s0/za, 

cum pretind eu, ci fafa lui Basarab, care ar fi Neagoe. 

Mărturisesc că expresiunea „a lui Basarab“ ar putea în- 
semna şi fita, dar în genere şi în cazul de faţă e mult 
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mai natural să presupunem că e vorba de soţia lui Basa- 

rab Laiot, fără a fi siliţi să recurgem la o căsătorie atât de 

anticanonică, mai cu seamă pe acele timpuri. 

Cu aceasta am terminat cu discuţiunea observatiunilor şi 

şi obiecţiunilor făcute de domnul Iorga şi sper să fi arătat 

că sunt neîntemeiate. 

Sunt două obiecţiuni însă, trebue s'o recunosc, una, unde 

domnul Iorga poate avea dreptate şi una unde are dreptate: 

Aşa, când la pagina 13 zice că menţiunea bunicei sale, 

alăturea de bunicul său Vlad Dracul, făcută de Radu cel 

mare, nu este o dovadă despre legitimitatea tatălui său Vlad 

Călugărul, recunosc că nu e o dovadă absolută şi prin 

uumare domnul lorga foafe să aibă dreptate 

larä la paginele 10—ıı are dreptate când pretinde că 

am greşit că Ancan'a fost soţia lui Simeon, ci a lui Uros, 

după cum rezultă din noua lucrare a lui lrecek. 

Trec acum la al treilea şi ultimul soiu de învinuire ce 

mi-a făcut domnul lorga că „se puteau ținea în seamă 

articole ca acele din „Szazădok“ de acum „doi ani, tradus 

„şi în „Convorbiri literare“ prin care se aduc neaşteptate 

„adăogiri la genealogia Basarabilor din veacul al XIV-lea 

„şi se puteau vedea in original izvoarele citate de răpo- 

„satul Haşdău şi de domnul Onciul“. 

le ceea ce priveşte ultima parte din învinuire nu o merit 

căci am consultat originalele de cari e vorba, dar în ceea 

ce priveşte partea întâiu recunosc vina mea. In adevăr 

mam avut cunoştință de articolele din Szazădok şi o regret 

căci, deşi nu aduc atâtea „neaşteptate adăogiri la gene- 

alogia Basarabilor din veacul al XIV-lea“ după cum crede 

domnul lorga, căci, după cum voi dovedi cu altă ocasie, 

lucrarea această este făcută cu o lipsă desăvârşită de 

spirit critic, confuză şi bazată mai cu seamă pe lucrările 

cunoscute ale lui Engel şi a domnului Conduratu, totuşi 

modifică unele rezultate genealogice şi cronologice do- 

bândite de mine şi anume în doză functe, pentru care se 

aduc dovezi, bazate pe sorginți necunoscute până acum. 
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Astfel, pe lângă copiii însemnați în lucrarea mea, Ale- 
xandru a mai avut, după domnul loan Karaxonyi pe baza 
unei scrisori de la 1377, aflată în arhiva familiei Szirmay 
în muzeul naţional din Budapesta, încă un fiu cu numele 
de Gcdon(?), precum şi, pe baza unor acte din Dunyıtay: 

„Cele mai vechi statute ale capitolului oradean rom. cat.“—o 

fată măritată pe la 1356 după principele Ladislau de Oppeln 

palatinul de mai târziu al Ungariei şi nepotul bătrânei 
Regine Elisabeta, şi care a murit la 1367 înmormântată 

fiind înnaintea altarului Sfintei Elisabeta din catedrala ro» 
mano—catolică din Oradea Mare. Din această căsătorie s'a 
născut o copilă botezată cu numele de Elisabeta. De aceea 

domnul Karacsonyi presupune că și mama ei, fiica lui 

Alexandru I, sar fi chemat tot Elisabeta. 

II. Contrar părerei mele după care pusesem domnia lui 

Basarab II de la 1446 — 1448 — pe când domnul lorga 

o ficsase la 1431 — din documentul aflat în Archiva pro- 
vinciilor mărginaşe ale Ungariei, Il, 141, (Monumenta Hun- 

gariae istorica, Budapest 1907, vol. 33, p. 141) citat de dom- 

nul Karacsonyi rezultă că domnia lui Vlad Dracul, pusă de 
mine de la 1435—1446, a fost întreruptă în 1442 prin Ba- 

sarab II carele fu pus Domn de Huniade în urma înfrângerii, 

Turcilor. Pe baza acestui document domnul Karacsony- 

pune înnaintea lui Basarab domnia lui Dan, care ar fi fos 
decapitat de Huniade (Conv. lit. 1910, No. 10, p. 1146): 
Din pasagiul documentului la care se referă domnul Ka- 
racsonyi nu rezultă de loc domnia şi decapitarea lui Dan. 
Pasajul în chestiune sună altfel: ut eius (Huniadis) ope e 
«opera expugnato ac decolato inimico earundem partium 
«waywoda, verus heres puta Basarab, -filius condam Daan 
«waywode, ipsis nostris parte in dominium et wayvodam 

«preficitur, per idque eedem partes totaliter ditivni corone 
«huius subjuguantur». De aci*se vede cä nue vorba de 
domnia si decapitarea lui Dan, ci numai de acea a lui 
Basarab, fiul räposatului Dan. 

Intre 1446—1448 trebuie pus ca Domn alt Dan linie 
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cum il pusesem cu drept cuvänt in a mza «Istoria Romä- 

nilor“ laşi, 1993, vol. |, p. 153, în «Tabloul genealogic 

şi cronologic» revenind asupra acestei păreri şi adoptând pe 

acea a domnului Iorga (Stud. şi Doc. III) care contesta 

existenţa unui domn Dan ca urmaş al lui Vlad Dracu. * 

Intr'o lucrare posterioară «Indreptări şi Intregiri la Istoria 

Românilor, Bucureşti, 1905, p. 12» domnul lorga însuşi 

admite domnia unui Dan, scriind: După documentul ce iese 

la iveală acuma se pare că totuşi a fost la mijloc alt 

Dan». Nu e drept însă când adaogă că acest Dan nu ar 

putea fi altul decât acel tânăr Dan ce apare în 1459—60 

luptând împotriva lui Vlad "Ţepeş care-i făcu sfârşitul. 

«Poate încă din vremea Îni Sigismund, căruia e dovedit 

«că î se zicea „chesarul-craiul“ acest „domnşior“ adăpostit 

«în Ardeal, căuta pe toate căile domnia», domnul lorga se 

referă la scrisoarea unui Dan, publicată de domnul I. 

Bogdan (Doc. şi Reg. p. 67) şi pe care acesta o atribue 

lui Dan din epoca lui Vlad "Ţepeş deoarece expresiunea 

din scrisoare «chesarul-craiul» arată că e vorba de un 

Dan din timpul Impăratului Sigismund. 

Dan, care fu ucis la 1460, fiul lui Dan, după cum găsim 

însemnat în memoriile lui Aeneas Sylvius (lorga Stud. si 

Doc. III, LXXIII) nu poate fi decât fiul lui Dan, fiul lui 

Dan III, şi frate cu Basarab cel Bătrân şi Laiot. Şi aci e 

locul de a îndrepta o eroare fe care domnul lorga n'a 

semnalat-o dar pe care am comis-o din cauză că domnul 

I. Bogdan, publicând actul lui Dan din 30 Ianuarie 1431 

(o. c. p. 20— 21) tradusese greşit cuvâutul slavon „fre 

roditelea“ prin sfrăbun. Eu bänuisem la mijloc o greşală 

a redactorului actului punând strămoș în loc de fărinte, 

înrudire care eră o imposibilitate şi atribuisem prin ur- 

mare acest act aceluiaş Dan, care în actul publicat ase- 

menea de domnul Bogdan (p. 24) amintea pe Pärintele sau 

Mircea. Din ediţia a doua publicată şi cu textul slav se 

vede că domnul Bogdan tradusese greşit cuvântul prero- 

ditelea prin strămoș, pe când înseamnă moş adică bunic. 
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De aci rezultä cä actul din 30 Iunie 1431 nu emanä de la 
Dan III ci de la fiul acestuia, în şirul Domnilor prin ur- 
mare, Dan IV. Aşă dar pe la începutul anului 1431 nu 
mai domnea Dan tatăl, ci Dan fiul. Această constatare 

- aruncă o lumină nouă asupra epocei atât de nelămurite a 
urcării pe tron a lui Alexandru II zis Aldea şi arată că 
însemnarea din analele bisericei din Braşov (Şincai p. 613) 
despre moartea lui Dan III întâmplată la 1430, a căreia 

exactitate fusese contestată pe baza atribuţiunei greşite a 
actului din go lanuarie 1431 acestui Dan, pe cândel e de 
la fiul său, este întemeiată. Dan III dar a murit încă în 

anul 1430, dar după 16 Septembre căci cu această dată 

ne a rămas un crisov de la dânsul (Hasdeu, Arch. ist, |. 

73). În locul său vine fiul său Dan IV care muri însă în 
vara anului 1431 când fu înlocuit prin unchiul sáu Alex. 

andru II zis Aldea. 

Dan, Domn de la 1446 — 1448 — în şirul Domnilor 

Dan V, a fost — după arătarea lui Chalcocondylas, Bomae 
MDCCCĂLIII p. 338—fiul lui Basarab adică al lui Basarab 

II şi frate cu Basarab IV cel Tânăr. 
Inlocuit prin frate-său, Domnia lui Basarab II ţinu se pare 

de la 1442 până la sfârşitul anului 1443 căci mai degrabă 
la dânsul se raportează pasagiul din raportul cardinalului 
de Sant Angelo despre contingentul de 20000 de oameni 
pe care „Voevodul basarabesc“ trebuia să-l aducă lui Huni- 
ade în campania sa contra Turcilor, care se sfârşi prin 
lupta de lângă Niş din 3 Noemvre 1443—decât la Vlad Dra- 
cul, după cum admite domnul lorga (Stud. şi Doc. III, XX) 

Curând însă după aceasta Vlad înlocui pe Basarab II. 
Adaog că Dan, care după memoriile lui Aeneas Sylvius 

(lorga, Stud. şi Doc. III, LXXIII) era fiu zi Dan şi a fost 
ucis de Vlad Ţepeş pe la 1460, nu poate fi decât fiul lui 
Dan. IV, adică nepot de văr primar al lui Tepes. . 

Cu aceasta am sfârşit 

In rezumat resultatul practic pentru istoria noastră al 
acestei discuţiuni este modificarea adusă Tablou/ni meu



O GENEALOGIE 1271 

genealogic si cronologic al Basarabilor in urmätoarele pun- 
cte, şi anume: întâi relativ la câsătoria Ancăi, fiica lui Alex- 

andru I, trecută de mine ca soţia Țarului sârbesc Simeon, 
pe când ea a fost soţia nepotului său Uroş,apoi fixarea domniei 

Iui Basarab II la 1472 în loc de 1446—1448 cum o pu- 

sesem eu precum şi existența a doi copii necunoscuți ai lui 

Alexandru I, un fiu cu numele de Godon şi ofată căsăto- 

rită cu Princepije de Oppeln si in fine intercalarea dom- 
niei lui Dan IV de la 1430—1431. 

Dau aci partea din tabloul genealogic şi cronologic cu 

modificarea necesitată prin rezultatele dobândite mai sus. 

Numele şi cronologia modificate ale Domnilor sunt tipărite 

cu litere: mai groase. 

  

  

  

  

  

Nicolae Alexandru I,... Teodora, Alexandru Țar Bulgar 
1338 — 1364 ‚Clara 

| | 
Vladislav I I Principele 

Godon de Oppeln = 

» Radul Sracimir 
cel Bun x Tar Bulgar 

] Anca, Uro3 
  

Mircea cel Bäträn 

  

  

  

Dan I 
1384 — 1386 a | | | | 

Mihail | Radu II Dan III Alexandru Il Vlad II 
Dan II 1418—1419 Plesuvul 1428—I43, Aldea Dracul 

I419— 1421 T 1420 1421-— 1422 bi 1435 —1441 
1422— 1426 1426-1427 | | 1443—1446 
1427— 1428 Dan IV: Basarab III cel Bă- 

|____ Radu Mihail 1430— 1431 trân Laiot 
; | 24 Nov.—26 Dec. 1473 

Basarab II Vladislav Il Dan 1474 —1476 
1442—1443 1448—1456 T 1460 Ian.—Nov. 1477 

| | | 
Dan V Basarab äl Tänär Tepelus, Maria 

1446—1448  1477—lulie 1481 „ Neaga 
Nov. 1481—1482    



ITALIA ANTIQUA 

I. 

Ne infränat mai este gändul nemulfumitului de sine; 

Visam o cale înspre țara luminii pururea senine 

Și cum icaricele aripi mă innälfau spre ţări de stele 

Aveam o togă peste umeri şi pulpa strânsă în curele. 

Perea mereu trecutu ?n haos şi clipa vecinic viitoare 
Topită ?n urua nesfârşirei atât de iute trecătoare 

Intoarse veacurile ?n urmă şi două mii de ani trecuţi 

Pereau şi ei, ca să rămâie în gândul meu necunoscuți. 

Si cum icaricele aripi, nu conteneau din zborul lor, 

Scârbit de viața şi de moartea fatală ’n lume tuturor— 
Când Foebe 'şi despletea lumina din părul de-aur peste flori, 

Mă pomenii în tara *n care visam că sunt de-atâtea ori. 

Vedeam granitul, ce susține povara sfântă şi "mpietrită 

De dalta meşteră a vremii; vedeam tăria neclintită 

Ce colonadele enorme păreau din piatră c'o desprind ; 

Vedeam Vestale *ndoliate cum focul sacru îl aprind, 

Cum Bachus coronat cu viță şi îmbătat de svuma dulce 

‚Implorä goalele bachante să-l strângă *n braţe şi să-l culce 
Și cum sagalnic, cu-amefite si ne’nfränate veselii 

Priapus sângele-l aprinde şi pune vieţii temelii. 

Italia, pământ de pace şi de “lumină orbitoare, 

Italia, teatru antic de scăpărări războitoare, 

Italia, muzeu de artă şi de vieţi, ce nu răsar 

Precum în tine răsăriră — aprinde-ți jertța pe altar, 

Și luminează-mă o clipă cu strălucirea uriaşă! 

Intrezărindu-ţi cerul vesel cu licărirea pătimaşă 

Și floarea myrtului şi apa şi portocalii înfloriţi 

Și toate pasările tale, îmi vine să exclam: Venifi, 

Veniți popoare fără număr şi "ngenuchiaţi, veniți popoare! 

Aci culturile păgâne şi focul razelor de soare 

S'au închegat intr’o scânteie, aci e foc în veci nestins. 

Deşi e mică poartă totuşi în uriaşul ei cuprins, 
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Ce ma putut ca să cuprindă pământu 'atreg; veniți popoare 

Si beți cu patimă lumină din focul razelor de soare!.. 

Dar singur am băut parfumul idololatrelor arome! 

Bătând necontenit din aripi înspre lumina vechei Rome, 

Am admirat-o cum străbunii s'au vrednicit ca s'o admire; 

Am colindat-o pretutindeni învins de-atâta fericire 

Și totuşi, când în zorii zilei simții cadie primul vânt, 

Când coborât din înnălțime pe iarba vechiului pământ, 

Mă rătăcii într'o grădină — simții că inima-mi tresare : 

In jurul meu, pluteau alene arome triste, funerare 

Și în bătaia răcoroasă simții ceva că mi-a şoptit: 

«Zadarnic rătăceşti, copile, căci Roma—kRoma a murit» 

II. 

De-oparte pietrele sculptate în forma crucilor barbare, 

Cucute verzi, pe unde-odată au fost divinele altare, 

De alta visul meu, acuma perit pe cine ştie unde— 

Mau îndemnat în neştiința-mi la dorul tainic de-a pătrunde 

Nemernicia, ce îşi soarbe fluidul vieții din nimic. 2 

Chiar Cosmosul să-l ţii în palmă, ori ție lucru cel mai mic, 

Povara lor, apasă numai atât, cât mâna nu te doare; 

Din plinul mării "nvolburate şi pân” la micile izvoare 

E unda vecinic legănată pe greul apei ce-o susține, 

E legea care nu se ’ntreabä ce-i rău în cumpănă, ce-i bine — 

Si ochiul care stă de pază pe crugul oarbei vecinicii— 

Acelaşi vecinic va rămâne şi noi aceleaşi jucării. 

Și doar pământul, care-acuma susține  putreda povară, 

Ce fericiri neasemuite învesmânta odinioară! 

De câte ori nu tresărise de-arama veselelor tibii! 

Aguila *şi întindea aripa pe țărmu "ntunecatei Libii 

Ca şi pe-Atlantic, iar cu ciocul spărgea tăria vechei Dacii. x 

Cu ghiarele smulgea din Lesbos cununi de myrt, din Memphis macii, 

Din Cartagena luminişul privirii sudice şi tot 

Ce-a frământat în țara asta vârtejul timpului despot. 

Și doar pământul, care-acuma e cimitir, era pe vremuri 

Un fapt din mâna lui Aeneas.— li vezi ruina, te cutremuri, 

Cu mintea-i re'ntregeşti mărirea, din viața ta i-ai da viață, 

Ai vrea să vezi cum curge plebea înfrigurată înspre piață, 

Din nou ai vrea trireme ?n Actiu şi din tăria prorei lor 

Să reclădeşti aceeaşi rostră, să vie Cicero în For, 

Ai vrea pe Scipio, pe- Augustus, pe toți ce-au însemnat cu mâna 
Mai mult decât Acel ce-şi dete de dragul spinilor țărâna. 

a. 
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Iertafi-mä sträbuni ilustrü! Deschid îndurerării uşa 

Nesocotitului meu suflet; cu gândul vă desgrop cenuşă, 

Simfind cum urcă *n mine focul primit din piepturile voastre . 

Acolo sus, pe unde sunteți stăpâni pe cerurile-albastre, 

Să nu cunoaşteţi nici odată ce rea răsplată vi-sa dat. 

Aţi stăpânit odată lumea si pe întinsu-i ați durat 

Comori în veci neperitoare—şi totuşi cum periră toate! 

A fost destul Sarunce discul eterna lumii răutate, 

A fost destul—şi mărginirea din zarea unei noi credinfi 

A înghițit ce moştenirăm cu-atâta drag dela părinți. 

Ci, dacă *n legile umane e scris ca totul să dispară 

Şi să renască, mulțumirea încinge sujetul meu iară. 

In timpul când văzură ochi-mi atâta ştearsă strălucire 

Şi-am fost legat de-atâtea rele, de-aşa adâncă răzvrătire, 

Văzui pe Neron din ungherul în care astăzi l-ați pitit— 

Cum strânge focul în privire din focu-aprinsului zenit. 

Şi cine ştie! Poate-odată ca Archimed ce starla mal 

Si azvärlea cu-oglinda focul — va coborâ pe Quirinal 

Şi din oglinzile privirii zvârlind aprinsele săgeți — 

Va da o viață nouă Romei şi moarte-acestei goale vieți. 

București, Aprilie, 1912. 

ION AL-GEORGE. 
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O NOUĂ METODĂ. 
IN 

STATISTICA DISTRIBUȚIUNEI VENITURILOR. (1) 

— 

Una din problemele cele mai importante si mai actuale 

ale statisticei este urmärirea evolutiunei distribuirei veni- 

turilor. 
Un fenomen indiscutabil este desvoltarea continuă a ca- 

pitalismului. Ce influenţă are acesta asupră contrastului 

dintre clasele sociale? A rămas acest contrast neschimbat, 

a devenit mai acut sau mai puţin acut? lată chestiuni pe 

cari numai statistica distribuirei veniturilor le poate rezolva. 

Cu toate că cercetări de soiul acesta ar trebui să joace 

un rol important în ştiinţele sociale, metodele de până acum 

nu prezintă destule garanţii, aşă ca să poată fi adoptate 

de toţi specialiştii. In adevăr, în statistica distribuirei ve- 

niturilor se pun trei întrebări fundamentale. 

1. Care este materialul cel mai potrivit de întrebuințat ? 

2. Cum trebue acesta lucrat, cu alte cuvinte ce soiu de 

tabele trebuesc calculate ? 
3. Care este importanţa ce trebue dată acestor rezultate ? 

In privinţa primului punct toţi statisticienii sunt de acord: 

numai materialul ce ne oferă evaluările făcute pentru im- 

pozitul general pe venit, poate fi utilizat cu succes. In pri- 

vinţa celorlalte două puncte însă, părerile au fost inpärtite. 

(1) Pentru alte amănunte a se vedeă: N. Tabacovici, Die Statistik 

der Einkommenverteilung mit besonderer Rücksicht auf das Kgr. 

Sachsen, Leipzig 1912. 
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Asttel Adolph Wagner calculeazä pentru Prusia tabele 

de felul acesta: 

NICOLAE TABACOVICI 

    

  

  

  

      

| Pa nee er | 2 esmtrnnabior 
venituri Be re 1931375 pn 

E 1878 | 1902 la 1902 

| 1 2 | 3 

1 900— 2100 | 1.302.000 | 2.989.000 | 148.66 

2100 3000| 133.500 | 321.300 | 109.31 

( 3000— 6000] 121.071 | 291.341 | 140.64 

C000— 9500 25.350 | 77.636 | 206.25 

9600 28.000 17.457 | 64737 | 270.84 

' 28.000 96.000 3.054 13.205 | 332.33 

' 96.000— 375 2.762 | 636.53 

  

      
Din creşterea sau descreşterea la sută a contribuabililor 

cari aparţin diferitelor categorii de venituri (vezi coloana 

4), Wagner trage concluzii asupra înbunătăţirei sau înră- 

utățirei veniturilor în intervalul 1878-1902, ajungând asttel 

la rezultatul că „desvoltarea economică modernă a fost 

fără îndoială de folos întregei populaţii, nu însă în aceeaş 

măsură, ci de folosul cel mai mare pentru cei bogati, apoi 

pentru cei săraci şi foarte puţin pentru clasa mijlocie“. 

Julius Wolf în loc să compare cifra contribuabilor ace- 

leeaş clase la diferite epoce, cum face Wagner, urmăreşte 

câţi contribuabili trec în decursul timpului din o clasă în cele 

superioare şi în felul acesta ajunge, cu aceleaşi cifre, la 

concluziuni mult mai optimiste decât Wagner. 

Metodele propuse de Nitschke, Huncke, Bresciani- Tur- 

roni şi Würzburger nu sunt decät variante ale uneia sau 

alteia din cele de mai sus. | 

Nu este locul aci a supune toate aceste metode unei 

critice amänuntite. Mentionäm numai douä defecte esentiale. 

1. Ele nu pot tine seama de loc sau prea putin de cres- 

terea populatiei in decursul timpului, care aduce cu sine si   
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o creşterea numărului contribuabililor, ceeace însă nu însem- 

neazä o inbunätätire a situatiunei economice. 

2. Nu pot găsi un mijloc prin care să e: 'imine factorul 

turburätor al schimbärei conditiunilorde traiu si valoarei 

banului in decursul timpulul. 

Din aceste cauze rezultatele obţinute cu ajutorul acestor 

metode, nu pot fi de aşă natură ca să permită concluziuni 

de valoare ştiinţifică. 

Cum pot fi evitate aceste două mari înconvniente ? 

Orice studiu asupra variaţiunilor în timp sau spaţiu ale 

unei manifestări de mase, necesită în totdeauna alegerea 

unei serii de bază. In cercetări statistice asupra distribu- 

țiunei veniturilor, două sunt elementele cari pot servi la 

formarea acestei serii: mărimea veniturilor (cum este spre 

ex. coloana 1 a tabelei lui Wagner) sau numărul lor (vezi 

col. 1 a tabelei de mai jos). Toate metodele de până acum 

Sau servit de cel dintâiuelement, şi de aci au rezultat 

toate dificultăţile. Dacă însă renunţau la categoriile de ve- 

nituri ca serie de bază, înlocuindu-le prin grupe formate 

din numărul total al cenzitilor (1) atunci dispar toate dificul- 

tăţile de cari am vorbit mai sus. 

Această nouă serie de bază se poate rcalculă în modul 

următor; după ce toţi cenziţii au fost ordonaţi potrivit mă- 

rimei veniturilor lor, împărțim seriile anuale obţinute in 

acest mod într'un număr constant de grupe, aşă fel ca fie- 

care să conţină un număr re/ativ (la sută) constant de cen- 

ziţi. Spre exemplu: 

  

grupa | 109 cenziţi (adică 0,1%, pentru toate epocile) 

» II 1.600 » ( 99 1,6%, „ „ „ ) 

ge III 6.309 99 ( 5 6,3°/, » sat „ ) 

i +») 
99 V TI .000 » ( » 71 ‚o% 39 „ » ) 

ai OU, o, .- 5 Ko 

Aceste grupe pot fi asa fel alese ca sä corespundä mai 

(1) Cenzit inseamnä orice individ care are un venit oarecare. De 

persoanele morale nu se ţine seamă. 
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mult sau .mai putin claselor sociale. Mai departe, calculäm 
pentru fiecare grupä limitele intre care oscileazä venitu- 
rile censiţilor corespunzători. În fine stabilim venitul mijlociu 
pentru fiecare grupă. Din comparaţia verticală şi orizontală 
a datelor astfel obţinute, se pot stabili sigur şi clar osci- 
laţiunile veniturilor în decursul timpului. 

Aplicând această metodă la regatul Saxoniei, unde im- 

pozitul general pe venit e întrodus încă dela anul 1875, 

obținem tabela următoare: 
        

  

  

  

Grupele | Limitele veniturilor fie-[Venitul mijlociu al creşterea a 

de cärei grupe fiecärei grupe ut? a vweitu 
dr —frilor mijlocii de 

cenziti 1880 | 1908 1880 | 1908 | la 1880-1908 

1 2 | 3 Pe 6 
  

éle 47.000| 54.574,52,101.517.39| 86,0 

6200—47.000| 7.814,44 12 977,61] 66,0 

grupa I 100fpeste 23.000 

« II 1.600]4340— 23.000   

  

  

                    
c HI 6.30011600 — 1202 314 - 6.209] 2.530, vé 3.433,98| 37,7 
c IV.21.600Í 700— 1.600 1.166- 2314| 986,51, 1541,71| 56,2 
« V 71.000loänä ia 700, până la 1.160 431 aal 673,33| 56,0 

100.000| peste v | peste a 352,50, 1327,31| 54,6 

Din ultima coloană a acestei tabele rezultă că dela 1880 
până la 1908 in regatul Saxoniei venitul grupei, 1 adică 

al celor mai bogaţi, a crescut mai mult decât oricare altul. 

Ar fi fost de crezut că grupele IV şi V, adică ale lucră- 
torilor, să ocupe, în coloana 6, locul din urmă. Se vede 
însă că pe când aceste grupe ating o creştere de venit de 

circa 56%, grupa Il (a funcţionarilor) ajunge abia la 35,7% 

ceace se explică pe deoparte prin stagnarea lefurilor func- 

ționarilor, pedealtă parte prin faptul că lucrătorii saxoni 
fiind excelent organizaţi, impun în perioade de prosperi- 

tate economică ridicări simţitoare ale salariilor. Însă rezul- 

tatul esenţial al cercetărilor conduse dupe această metodă 
este că averea bogaţilor deşi a crescut destul de frumos 
nu a crescut însă atit de exagerat cum apare după calcu- 

Jele făcute tot la Saxonia cu metoda defectuoasă a lui 

Wagner.   
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Un ideal al statisticianilor este să găsească totdeauna o 

ultimă expresie matematică, precisă, a calculelor lor. În 

cazul nostru, să găsim un coeficient, care să reprezinte la 

un moment dat cât de mare este inegalitatea în distribu- 

ţiunea veniturilor între clasele sociale ale unei ţări. Încer- 

cări s'au făcut multe, nu însă tocmai fericite. „Legea“ lui 

Pareto, atât de elegantă, are dezavantajul lipsei generali- 

tăței, nu poate fi aplicată cu acelaş succes în toate; ţările. 

Ca să ne apropiem de această problemă, trebue mai 

întâi să ţinem seamä, cä o distributiune de veniturı poate 

ajunge mai putin inegale in trei moduri: 

1. Când s'a produs o trecere generală de venituri din 

clase inferioare în clase superioare (se în bogăţesc săraci). 

>. Când s'a produc o mişcare inversă (scapătă bogaţi). 

3. Când aceste manifestări apar combinate. 

Aceste trei posibilități — dintre cari fără îndoială cea 

dintâiu este şi cea mai frecventă ocazionează o micşorare 

a inegalitätei, numai în cazul când intervalul dintre cel 

mai mic şi cel mai mare venit rămâne aproape acelaş sau 

se micşorează. Ţinând seamă de acestea, credem că putem 

privi ca expresiune a gradului de inegalitate în distribu- 

tiunea veniturilor, coeficientul obţinut în modul următor: 

Se calculează venitul mijlociu al celor mai bogaţi pedeo- 

parte, şi mijlocia tutulor celorlalte venituri pedealta. Câtul 

dintre ele reprezintă „coeficientul de inegalitate“ căutat, 

Creşterea sau descreşterea lui corespunde unei creşteri 

sau descreșteri a inegalităţi în distribuţiunea veniturilor. 

În cazul regatului Saxoniei, coeficientul nostru este pen- 

tru anul 1880: 68,32 pentru 1908: 82,73. Aceste cifre, cari 

par atât de simple sânt în realitate ultima expresiune ma- 

tematică a unei constatări de ordin social de mare impor- 

tanță : Evoluţia timpului a adus cu sine în această țară — 

şi ar fi interesant să se studieze şi aiurea — printr'un con- 

curs de împrejurări necesarii, nu apropiere ci distanțare 

intre clasele sociale. 
24 Octombre, 1912 NICOLAE TABACOVICI 
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(Urmare) 

V. 

Trecem la evolutia omului. 
In ce mod s'a operat stabilirea corespondențelor între -ac= 

țiunele interne și fenomenele externe ale mediului la om: 
Adaptarea umană urmat-a aceeaș evoluție, supusă acelorași 

principi ? 
Avem motive suficiente ca să tratăm evoluția omenească - 

întrun capitol special ca o evoluție specifică, deși la baza ei 
găsim aplicarea acelorași principii generale? 

Evoluţia rasei umane ca și continua ei adaptare la condi: 
țiile mediului, e oprelungire, o continuare a aceluiaș proces 
de schimbare ce caracterizează evoluţia in sine. 

De aceea deosebirea între evoluția regnului animal și e- 
voluția rasei umane nu constă într'o deosebire principială ; 
e numai diferența ce derivă din inferioritatea în care se gă: 
sesc animalele, în privința desvoltărei lor sufleteşti, față de 
om. La animale corespondenţa prezintă un aspect mai puțin 
complicat, la om, dată fiind superioritatea lui sub raportul 
mintal, corespondența ajunge cel mai înnalt grad de com- 
plexitate și integrare. E unul și acelaș proces de desvoltare, 
care, în lumea organică și organizată — pănă la om, ne pre- 
zintă schimbări mai simple, explicabile suficient prin influen: 
țele mediului extern, prinicpiul selecțiunei naturale și eredi- 
tate, la om procesul ia aspectul cel mai complicat, fiindcă 
în lupta pentru adaptare apare arma cea mai superioară, 
inteligența ; de aci înnainte corespondențele nu se vor mai 
face între mediu și organism, prin schimbări reciproce ca'n 
lumea animală, ci omul va căută să învingă acele influențe și 
să dobândească contralor o corespondență mintală, în locul 
celei organice, singura posibilă lumii animale. 

Cum a luat naștere conștiința și inteligența? 
Pe măsura desvoltărei organice seria corespondențelor din- 

tre acțiunile interne și externe a crescut, în mod corelativ 

: - z ar = s en ige = u a re = Pe ee E pp RI e a m Sp 
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în complexitate, varietate și integrare așa de mult, încât dela 
o vreme sa simţit necesitatea ca acele corespondențe să-și 
creeze un centru superior de unificare, care să înregistreze, 
sub o formă socială toate aceste modificări. 
" Așa s'a creiatorganul derelaţieal vieței cu lumea interioară, 
sistemul nervos cu anexele lui, din care cel mai important 
organ e creerul. 

Când succesiunea dintre relaţiile interne și relațiile extern» 
a dobândit o relativă complexitate și integrare și când acele 
corespondențe s'au repetat necurmat, în aceeaș ordine, 
în generaţiile fără număr ale speciilor, atunci legătura dintre 
impresiile sensitive și motrice a Gapsrat consistenfä si a de- 
venit indisolubilä. Adaptarea câștigată s'a fixăt, s'a întărit prin 
repetiție şi sa transmis prin ereditate. Așa au luat naștere 
instinctele şi aci au rămas animalele în privința adaptărei, 
cum am văzut. | 

Isa om procesul a mers mai departe. 
Desvoltarea vieții umane a necesitat o corespondenţă din 

ce în ce mai complicată. Ordinea de succesiune între acțiunile 
interne şi externe nu sa putut preciză și limită, la un anu- 
mit număr de relații aşa fel ca să avem o repeţire a acelo- 
rași impresii, urmate de aceleaşi mișcări. Ea sa schimbat și 
a variat necontenit. În mijlocul acestui haos de relații noi, 
apare ca o manifestare de corespondență superioară și spe- 
cific umană, o facultate sufletească, menită să combine și să 
coordoneze la fiecare pas seria complimentară a corespon- 
denților şi apoi să decreteze cea mai adevărată adaptare. 

lată geneza conştiintei şi inteligenței. 
Să precizăm din punct de vedere evolutiv mai de aproape 

natura inteligenței. Ea se defineşte ca o posibilitate de a 
stabili raporturi între fenomenele interne și fenomenele me- 
Jiului cosmic și social. 
"Această adecvare între acțiunele interne și condiţiile externe 

prezintă mai multe grade de variaţie: 
a) Lipseste complet animalelor inferioare, ex. fluturele 

care aleargä în flacăra unei lumânări, unde își perde viața. 
b) O găsim incompletă la sälbateci. Asa când un salba- 

tec din Australia își găsește o moarte violentă, tovarășii săi 
atribue moartea unui individ necunoscut și dacă din întâm- 
plare trece pe acolo un străin, apoi el e luat de Australieni 
drept ucigaș. 

c) In sfârșit ultimul grad de inteligență se atinge, când 
raporturile stabilite sunt perfecte și exacte. Defectul stabilirii 
raporturilor denotă o lipsă de inteligență. 

Convorbir: Literare — Anul XLVI. 6 
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Progresul ei se efectuiazä in trei moduri: 

1) O creştere a relaţiilor sau corespondentelor in esactitate. 

2) O crestere a lor in numär si 3) O crestere a cores- 

pondentelor in complexitate. 

A potrivi exact acțiunile interne unui mic număr de relații 

simple, chiar în mod reflex, e o formă de progres. A 

potrivi acțiunile la un număr mai mare de relații simple; 

la grade succesive de relații mai complicate, în mod instin- 

ctiv, este încă o formă de progres intelectual. 

A stabili însă între organism şi mediu corespondențe din 

ce în ce mai exacte, mai numeroase si mai complexe, în 

mod conştient şi reflexiv e ultima treaptă a progresului in- 

telectual. De aceea această formă nui accesibilă decât rasei 

omenești. 

Evoluţia omului, în lupta pentru existență, nu sa oprit, ca 

la animale, la formele inferioare ale viefei sufleteşti, ci a creat 

conştiinţa și inteligența, cu ajutorul cărora seria corespon- 

denţei e condusă în mod rațional către. o adaptare din ce 

în ce mai superioară. 

a) Avem dar o primă și foarte importantă deosebire între 

evoluţia organică şi super-organică : Cea dintăiu se sävärseste 

mecanic si inconstient, sub atotputernicia influențelor mediu- 

lui, pe când cea de a doua se săvârşeşte conştient și teleo- 

logic sau intenţionat, se îndeplinește prin calcul, prin o 

continuă încercare de a supune prin inteligenţă, forțele na- 

turei scopurilor omenești. 

b) De aci derivă oa doua deosebire: 

Lumea organică îşi crează corespondențe prin modificări 

organice create ca un efect şi ca o reacțiune contra factorilor 

mediului extern; într'o climă aspră şi rece animalul va fi 

obligat sä-si creeze un invelis de blanä, rezistent, altfel va 

pieri. 
Omul se adaptează mediului, păstrându-și nemodificată 

natura sa, și tinzând a se adaptă mintal prin știință și technică 

condiţiilor exterioare. 

Exploratorii polului Nord mau așteptat ca natura sä-i a- 

dapteze climeireci, in mod fizic si mecanic, crescändu-le o 

piele groasä, cu invelis călduros, spre a puteă străbate pus- 

tiul întins șirece dela Nord. «Ei au preintämpinat influen- 

tele mediului prin mijloace technice, ingenioase, au combă- 

tut prin inteligență puterea de influență a mediului care i-ar 

fi răpus, fiind în imposibilitate de a se adaptă lui». (1) 

  

(1) 1. Găvănescul, Curs de pedagogie|1899, Introducere, 

   



| 
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Să urmărim mai de aproape, în ce mod sa efectuat co: 

respondenfa între condiţiile interne şi externe, în lumea su- 

per-organică, cu ajutorul inteligenţei? 

Incepem cu adaptările cele mai simple, mergând gradat 

către cele din ceîn ce mai complexe. 

e) După cum se poate observă o extensiune în spațiu, ca 

un aspectal progresului vietei, In gradele ascendente ale vietei 

animale, acelaş fel de corespondenţă în spațiu, săvârșită însă 

conștient şi intenționat, îl găsim şi în fazele succesive ale 

civilizaţiei omenești. Pe măsura desvoltării inteligenții, a- 

ceastă formă de adaptare devine din ce în ce mai exactă și 

mai precisă. Dela primele rase, care nu cunoşteau decât ve- 

cinătatea locuinţelor Si pănă la geograful de azi, care e în 

stare să calculeze orice punct pe suprafața pământului, dela 

arhitectul şi metalurgistul vehiu, care nu cunoșteau decât stra- 

turile superficiale, până la geologul de azi, a cărui cunoștințe 

ne dă descrierea unor materii existente la o profunzime la 

care nimenea n'a ajuns, dela sălbatecul, care abiă spune la 

câte zile revine luna, pănă la astronomul care calculează re- 

voluţia stelelor duble, există o lărgire gradată a corespon- 

dentei in spafıu. ar: 

b) Paralel cu extinderea în spațiu avem o extensiune CO- 

relativă în timb: 

Când saajuns a se dobândi o unitate de apreciare a tim- 

pului, atunci această corespondenţă a luat o extensiune foarte 

însemnată. larăşi avem O variare în stabilirea coresponden : 

țelor, în raport cu progresul inteligenţei. La început umani- 

tatea îşi ajusta actiunele ei cele mai obicinuite de a ară, 

semănă etc., după lungile secvențe ale mediului înconjură- 

tor, întocmai cum fac azi Australienii și Boschimanii ; își po- 

trivesc ocupațiile după migrațiile păsărilor, inundaţiile râu- 

rilor, înflorirea plantelor. 

Indată ce sa putut generaliză mișcările zilnice ale soarelui 

şi ale fazelor lunei, cu o anumită facultate de numerotaţie, a- 

tunci Sa ajuns să se cunoască şi să se aprecieze intervale 

foarte depărtate între antecedent și consecvent si prin ur- 

mare corespondenfa in timp să se extindă la infinit înnainte 

şi înnapoi. 

In baza acestei posibilități mintale,—extensiunea corespon- 

denţelor în timp la infinit —omul se poate adaptă unor con- 

diţii viitoare, foarte depărtate, numai în baza acestui fel de 

    

(2) H. Spencer, Pr. de psychologie, trad. fr. vol. I, pag. 326-327, 

Alcan 1892, Paris. 
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adaptare ideală putem înțelege potrivirea acţiunilor noastre 
unui tip ideal de perfecțiune. 

In baza ei neputem sugeră concepția unei societăți vii- 
toare si plăzmui idealuri sociale demne de urmărit. 

c) Concomitant cu cele douăfeluri de corespondențe avem 
o corespondență în specializare, inseparabilă de cele dintăi. 

Ea prezintă un grad cu atât mai superior cu cât implică 
tot odată o diferenţă de spațiu, de timp și de obiect. Acțiu- 
nile organismului corespund unui lucru particular, într'un 
timp particular, întrun loc particular. Așa agricultorul merge 
în anumite sezoane, în anumite locuri pe câmp, săvârşeşte 
anumite” acțiuni de arare, semănare etc., apoi culege anumite 
obiecte etc. 

In virtutea principiului diviziunei muncii, viața socială pre- 
zintă o diferențiare și specializare cu atât mai mare, cu cât 
societatea e mai civilizată. 

Progresul ştiinţei în genere urmărește o serie de speciali- 
zări care cearcă să treacă de la o adaptare pur calitativă la 
una cantitativă, după gradul de complexitate al fenomenelor. 

Scopul științei exacte e tocmai de a transforma prevede- 
rile calitative, ca mai inferioare sub raportul specializărei, în 
prevederi cantitative. Nu e deajuns să știi că cutare fenomen pro- 
duce sau stă în relație cu alt fenomen, fie acea relație de coexis- 
tentä sau de succesiune,—ex. căldura produce mișcarea. Do- 
rești să știi mai mult decât atât. Trebuie să afli și în ce 
cantitate fenomenul X, cauza—cäldura de ex.—produce can- 
titatea ], efectul,—mișcarea. 

Ce cantitate de calor produce cantitatea ] de mişcare? 
Dorești să ştii câtă cantitate de timp, forță, căldură, im- 

plică relația de mai sus, căci nu e suficient să ai numai cu- 
noştința că cutare fenomen produce pe celalt, ca să te poți 
folosi de relația de mai sus, trebuie să cunoşti timpul exact 
când, distanța exactă în spaţiu și timp și cantitatea. Adică 
trebue să cunoşti relația nu numai sub forma calitativă că 
cutare cauză produce cutare efect, ci sub forma cantitativă, 
-—ce porțiune din cauza X, produce cfectul Y, si in ce timp ? 

De aceea scopul științelor exacte este stabilirea de relații 
cantitative. 

Această reducere a fenomenelor la o măsură definită dă 
organismului anumite moduri de a lucră precis, o aproxima- 
ție specială, care depășește cu mult aproximaţia actelor or- 
dinare. 

E o enormă diferență între astronomul, care la o anumită 
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zi, oră, minută își îndreaptă telescopul să observe începutul 

unei eclipse şi între acțiunea proprietarului, care angajează la 

lucru o mulțime de brațe, el nu apreciază decât aproximativ 

rezultatele muncei lucrătorilor, cheltuiala și câștigul lui. 

Tot așa e o mare deosebire în specialitate între tragerea 

la ţintă cu săgeata obicinuită la popoarele vechi, și tragerea 

la ţintă cupuşca Manlicher la popoarele de azi. 

Progresul științei constă în posibilitatea de a transformă 

raporturile calitative ale fenomenelor în raporturi cantitative. 

Creşterea acestei corespondențe ca şi a celorlalte două, 

în Spațiu şi timp, constituie o mai justă adaptare a omului 

la condiţiile vieţei, prin urmare constituie un grad mai nare 

de vitalitate şi contribue la lărgirea și extensiunea viefei. 

O cunoştinţă mai exactă a lucrurilor, o prevedere cantita- 

tivă a efectelor, constitue o adițiune de eterogenitate a vieței, 

o face mai complicată, mai aptă să se adapteze condiţiilor. 

externe,— cosmice și sociale—-deci o întărește și o prelungește. 

d) O corespondenţă inseparabilă de aceea în specializare 

e crescânda corespondență în generalitate. 

Pe măsură ce capeţi aptitudinea de a analiză atributele o- 

biectelor şi a le disociă, făcând noui asocieri, după anumite 

caractere mai puţin vizibile, aceste operații mintale sunt partea 

preparativă a generalității. Fa constă în aptitudinea de-a com- 

bină atributele asemenea între ele, dislocuindu-le din obiec- 

tele unde se găsesc împreunate și formând o noțiune generală 

sau ajungând la o veritate generală. 
Această adaptare se săvârşeşte în lumea organică mecanic 

şi instinctiv. Așă adaptarea pe care o manifestă o pasăre de 

curte contra unui atac din partea unei păsări răpitoare nu e 

o corespondență, nici conştientă și nici specială ei; corespon- 

dența e instinctivă şi aparține întregii clase din care face parte 

pasărea în chestiune. 

Lia om această adaptare iă forma unei corespondențe con- 

ştiente. Progresul intelectual al individului e cu atât mai înna- 

intat, cu cât aptitudinea de a generaliză e mai întinsă. Sălba- 

tecului îi lipsesc aproape generalizările din cauza noţiunilor 

sale foarte puţin precise și specializate. De aceea această co- 

respondență nu e discernabilă decât formelor înnalte ale inte- 

ligenţii. Ea presupune un progres în specialitate, o facultate 

de a compară, a deosebi şi a asociă. Sub acest raport, al a- 

daptării în generalitate, rasa omenească ne arată o imensă 

creștere de armonie între organism și mediu. Ce este știința 

în genere, dacă nu o continuă adaptare a omului la condițiile 

vieţii cosmice și sociale? 
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Corespondenfa produsä de o civilizatie nu e remarcabilă 
decät prin cresterea generalitätilor din ce in ce mai numeraose 
si mai comprehensive. Enorma desvoltare a Stiintei constä 
tocmai în combinarea faptelor particulare in veritäti generale. 
si reunirea adevärurilor generale in altele si mai generale. 

e) Cunostinfä căpătată printr’un singur sens, al väzului d. ex. 
e cu mult mai simplă decât cunoștința căpătată prin aportul 
şi sprijinul tuturor sensurilor. 

Sub acest raport, corespondența omului cu mediul prezintă 
un nou aspect, simultan cu aspectele studiate, acela al com- 
plecsitätii. 

Cänd cunosti un obiect nu numai dupä formä, culoare ci 
şi după direcţie, spațiu, mișcare, rapiditate etc., când ai adică 
o corespondență simultană la toate aceste raporturi, noțiunea 
ce-o reprezintă e foarte complexă. 

Când cunoștința prezentă se complică cu generalitățile stiin- 
tiice si capefi din combinarea lor, o sinteză superioară, a- 
ceastă din urmă veritate, sub raportul complexităței e și mai 
complexă, fiindcă nu e numai pentru prezent ci și pentru 
viitor. 

Mineralogul are o ideie foarte complexă asupra obiectelor 
specialității lui. In clasificarea și gruparea lor țin socoteală 
nu numai de impresiile unui sens ci de impresiile tuturor 
sensurilor combinate ; la ele se adaogă şi alte raporturi em- 
pirice şi generalizate altă dată și care reprezintă cristaliza- 
rea, coloarea, textura, duritatea, fractura, gradul de trans- 
parenfä, strălucirea, clirajul, greutatea specifică, gustul etc. 
de aceea şi noțiunile sale sunt foarte complexe, 

Un arcaş își îndreaptă săgeata nu direct spre obiectul ochit, 
ci puțin mai sus, ținând socoteală de variația traectoriei să- 

geții mai mare ori mai mică, după depărtarea obiectului. 
El dovedește prin aceasta mai mult decât un răspuns la 

stimuli speciali; el ține socoteală de un adevăr abstract ma- 
tematic: corpurile lăsate în aer cad către pământ și cantitatea 
descinderii e în raport cu distanța străbătută. 

Prin urmare avem corespondențe nu numai la anumite ra- 
porturi sensibile, ci și la o lege a unor raporturi absente 
Corespondenta aceasta e rațională fiindcă implică o adecvare 
nu numai la raporturile externe, concrete și prezente, ci şi la 
o mulțime de raporturi abstracte dintre obiectele externe ge- 
neralizate prin experiență. 

Aci e locul să atragem atenţia asupra raportului dintre im- 
presionabilitate, facultatea de a primi imptesiuni și activitatea 
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sau motilitatea organicä; in termenii fiziologici, raportul dintre 

iritabilitate si contractie, in termini psihologici, senzafie si 

miscare. 

Cu cät va deveni senzatia mai eterogenä, complexä si spe- 

cialä, in aceeasi mäsurä va creste si miscarea. Un contact usor 

e urmat de o contracție a părții atinse, o impresie simplă e 

urmată de un act simplu. Cu cât organismul primește mai 

multe impresii, cu atât răspunde cu acțiuni mai complicate. 

De aceea între progresul facultăților impresive și progresul fa- 

cultăţilor reactive, între funcțiunile recipio-motoare şi functiu- 

nile dirigo-motoare e cel mai perfect si consecvent paralelism. 

Evoluţia facultăților sensitive merge far: farsu cu evoluția 

facultăţilor motrice; între ele dar e o corelație necesară. De 

aceea și progresul corespondențelor dintre individ și mediu, 

dintre relaţiile interne şi relaţiile externe are ca bază raportul 

dintre senzaţie şi mișcare. E inutil să recunoști anumite con- 

diții ale mediului, dacă această cunoștință nu-i urmată de o 

aptitudine de a modifică conduita, întrun mod apropiat pă- 

strärii existentii. 

La cear folosi unei pasäri facultatea de a recunoaste dus- 

manii, cänd n’ar aveä si putinfa de a se apára: de a face 

adică o serie de mișcări, care s'o depărteze de vrăjmaș? 

Pentru conservarea vieții e evident dar că trebue nu numai 

să fie un raport de paralelism nedesmințit între impresie și 

relațune, dar trebue să și progreseze deopotrivă, in complexi- 

tate, specialitate si integrare. 

Facultatea de a adună material pentru facerea cuibului e 

zadarnică, dacă nu-i unită și urmată cu abilitatea de a-l con- 

strui. De aci decurge o consecvență de mare preț: orice di- 

ferenţiare nouă în percepţie trebue să aibă ca corelativ o di- 

ferențiare simultană în acțiune. 
Concepţia și valoarea acestei legi se poate apreciă și mai 

bine, dacă legătura dintre cele două operaţii sufletești — cu- 

noştința și acțiunea —se reduce la cea mai simplă expresie, 

la raportul dintre sensație şi mişcare. 

Cu cât organismul are sensurile mai. desvoltate, în aceeas 

proporție evaluează și facultățile motrice. Cu cât organismul 

are aptitudinea să culeagă mai multe și mai variate impresii, 

cu atât crește și imboldul către acțiune. Complexitatea, ete- 

rogenitatea și specialitatea sensurilor atrage inevitabil com- 

plexitatea și specialitatea acțiunilor. Această lege se poate 

ilustră prin numeroase exemple: animalele cari au posibilitatea 

să primească un număr restrâns de impresii, au şi o conduită 

egy 
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relativ simplä, acomodatä gradului de desvoltare al facultä- 
tilor sensitive. 

Sub raportul sensatiilor, sälbatecul e supus unor impulsii 
momentane si dezordonate si. de aci si urmeazä cä purtarea 
lui e actualä, haoticä si simplä. 

Omul civilizat, care stä sub dependenta nu numai a impre- 
siilor actuale, specializate si clasificate, ci si sub puterea ge- 
neralizärilor si a legilor abstracte, isi ordoneazä activitatea nu 
numai după moment, ci după anumite condiții și principii 
abstracte si generale. 

E mai presus de orice indoialä dependenta facultätilor im- 
presioniste de facultățile motrice. 

De aci derivă un adevăr particular: Cu cât sensurile vor fi 
nai bine dezvoltate, mai complet si mai exact, cu atât vom 
aveă o facilitate de a dobândi o inteligență mai bogată și de 
aci posibilitatea unei conduite adecvată condiţiilor existentii. 

Bogăția și complexitatea percepţiilor concrete combinate cu 
altele abstracte ne vor procură corespondențe mai numeroase, 
exacte și intime între organism și mediu. Vor crește dar gra: 
dul inteligenţii și cu ea gradul de adaptare al organismului, 
împrejurărilor exterioare. 

O nouă cunoștință a fenomenelor naturii atrage după dânsa, 
în virtutea legii de paralelism dintre sensație şi mişcare, ex- 
primată mai sus, o mai mare și întinsă adecvare a raporturilor 
interne celor externe, facilitând influența omului asupra na: 
turii. Un nou progres în facultățile cogitaționale deschide per- 
spectiva unei noui desvoltări în facultăţile operative. 

Nu numai elementele directive și executive merg paralel, 
dar și complicaţia lor gradată. | 

Progresul social, care caracterizează civilizațiile cele ma: 
înnaintate, a rezultat nu numai dintr'o complexitate de cuno- 
ştinți şi operaţii,„—organele de creare ale ştiinții abstracte — 
ci din aptitudinea de a primi cunostinti din ce in ce mai 
complexe și, pe baza lor, a produce operaţii tot mai eterogene. 

Gradat cu acumularea de cunoștinți, spiritul a căpătat si 
facultatea de a utiliză acele cunoștinți în viața individuală si 
socială, și astfel a dobândi o corespondența mai superioară 
între organism și mediu. De aceea o formă mai înnaintată de 
cultură nu se obține printro simplă acumulare de cunoștinți; 
ea se câștigă printr'o deprindere înceată, cu lucruri din ce 
în ce mai grele, cu cunoștinți mai înnalte din punct de vedere 
directiv; care să aducă ca corolar, operații similare din punct 
de vedere executiv.
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E o necurmată transformare și acomodare a activității la 
cunoştinţele dobândite. Intreruperea acestui raport de comu- 
nicație și influenţă mutuală dintre cunoștință și activitate, care 
în ultima analiză, e raportul dintre sensație și mişcare, para: 
lizează desvoltarea culturală, după cum evoluţia spiritului e 
compromisă, dacă progresul impresiilor nu merge paralel cu 
progresul facultăților executive. 

E de prisos o acumulare enormă de cunostinti; ele nu con- 
stituesc un progres efectiv, dacă nu le poți utiliză; rămân un 
material mort, câtă vreme nu s= asimilează complet spiritului 
ca să se manifeste apoi în actul de judecată, să insufle sen- 
timente superioare din care să derlve o conduită morală. 

Deaceea cultura nu se poate improviză ; împrumutând for- 
mele care constitue din punct de vedere exterior cultura, 
ca constituțiile democratice, academii, universități, fabrici etc, 
n'ai creat eo ipso şi adevărată cultură, dacă n'ai schimbat și 
structura înnapoiatăa sufletului acelui popor. N'ai stabilit, 
prin răspândirea culturii în straturile sociale, dreapta proporție 
a relaţiilor dintre evoluția facultăților intelectuale și aceea a 
facultăților morale, nai schimbat adică mentalitatea acelui 
popor, în mod lent și timp îndelungat, apoi veritabila cul- 
tură acolo va fi o iluzie amăgitoare. In dosul formelor înnain- 
tate de cultură superioară se va perpetuă acelaș suflet vechi 
şi ignorant, care se va zbate în agonia morţii, nefiind in 
stare să se acomodeze noilor forme de viață, fără o dezvol- 
tare culturală prealabilă. 

Inţelegerea şi utilizarea cadrelor, cu care se îmbracă cul- 
tura, presupun în dosul lor adevăruri abstracte și generale; 
până n'ai căpătat acele operații sufletești complicate, până 
N'ai asimilat, ca o proprietate personală, veritățile generale 
ce residă la baza culturei, e o amăgire proprie să crezi, că 

împrumutând forma, ai împrumutat și cultura corespunzătoare. 
N'ai ridicat prin nimic viața mizerabilă a sălbatecului, dacă 

ai întrodus în societatea lor inferioară, formele unei vieți de 
cultură. 

Incheerea ce ni se impune e următoarea: A cultivă un 
popor nu înseamnă a-i da numai cadrele culturii, ci a da 
acelui popor şi posibilitatea subectivă de a-și dezveltă spiritul 
până la  nțelegerea completă a acelor forme și a recunoaște 
oportunitatea lor socială. Această deșteptare se efectuează 
prin școli. 

Progresul facultăților sensibile atrage după dânsul progre- 
sul facultăților motrice, cum am văzut, corespondența ce se 
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efectueazä intre organism si mediu se rapoartä deopotrivä la 
sensuri și mișcări, avem adică o treptată legătură între im- 
presiile primite şi mișcările executate. Această legătură con- 
stitue corespondența în coordonare ; deși inseparabilă de 
celelalte corespondențe, limitele inteligenții noastre și nevoia 
clarificărei ne-a silit să studiem fragmentar, separat, ceeace 
în sine se prezintă nedespărțit și unitar. 

Când în lipsa combinației impresiilor cu mișcările de exe- 
cutat, când adică corespondenţele n'ar prezentă nici o coor- 
donare, animalul n'ar puteă să trăească, ceeace denotă că 
stabilirea coordonărilor, în specia animală, e o condiție a 

existenţei. 
Așă dacă animalul ce vede dușmanul, n'ar puteă să-l evite 

ar cădeă pradă morţii. 
Progresul coordonării, la om, condiționează adaptarea lui 

împrejurărilor vieții ; şi el se măsoară după precizia în care 

raporturile interne sunt adecvate raporturilor externe. 

Măsura, în această privință, ne-o dă știința cantitativă, 

care manifestă forma cea mai înnaltă de coordonare ; ea fine 

socoteală nu numai de spațiu, timp, ci și de durată, loc, 

cantitate. b : 

Ajustarea completă și coordonată între raporturile interne 

și cele externe, ca și celelalte corespondențe, au din punct 

de vedere al evoluţiei, aceeaș semnificare: contribue a face 

viața mai eterogenă, mai adaptată, prin urmare constitue un 

progres în vitalitate şi intensitate. 

Un alt aspect al corespondenții și ultimul, iarăși concomi- 

tant cu cele studiate, e înfegrarea continuă a coresponden- 

felor ; ea derivă din coordonare și merge paralel cu mișcă- 

rile complexe ca şi impresiile complexe, n'au numai un ra- 

port de secvență necesară, cum am väzut in coordonare, nu 

merg adică numai proporțional; impresiile și mișcările sunt 

așă fel combinate între dânsele, încât au aparența unui sin- 

gur act, au aspectul unei unități. Mișcările animalului care 

fuge de dușman sunt perfect coordonate cu impresiile pri- 

mite și ambele operații, — de a observă vräjmasul si de a 

fugi — alcătuesc un act complet unit și integrat. Această 

integrare e cu atât mai superioară cu cât ne ridicăm la evo: 

luţia superorganică și își găsește ultima expresie de perfec- 

ţiune în generalizările ştiinţifice și filosofice. 

Căci ce înseamnă o generalizare, dacă nu o integrare de 

raporturi coexistente și succesive concrete în alte raporturi 

abstracte şi aceste din urmă în altele și mai generale și
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abstracte. Gradul cel mai înnaltde integrare îl găsim în 

crearea filosofiei, care are ca scop ultim explicarea univer- 

sului ca şi deducerea tuturor verităților particulare științifice 

dintro veritate superioară şi ultimă. 

Se cuvine să aruncăm o privire restrospectivă asupra es- 

cursului în domeniul pur al filosofiei, ca să putem strânge 

si apropiă mai bine cei doi termeni, evoluția si educația. 

Din această recapitulare raportul lor reiese mai evident. 

Prin evoluţie se înțeleg schimbările ce se operează, în 

toate seriile de fenomene, dela omogen, nedefinit, dezor- 

donat, la eterogen, definit si ordonat. 

Aceste modificärı caracterizeazä orice progres, cum au do- 

vedit-o generalizärile dobändite de învățații germani, in do- 

meniul biologiei si aplicate apoi in toate domeniile celor- 

lalte stiinfi: astronomice, geologice si sociale. 

Pe cale inductivă aplicarea formulei evoluției la toate 

fenomenele ce sunt obiectul stiintii, obține un mare grad de 

probabilitate. Certitudinea desăvârşită, că în adevăr acesta 

e mersul și formula principiului evoluției, se capătă pe calea 

rațională, deductivă. 
Am aplicat şi acest metod: am plecat dela niște acsiome 

recunoscute ca adevărate, în mod absolut, şi din ele am 

dedus, ca o consecvență necesară a lor, formula evoluționistă. 

Acele acsiome au fost: a) Instabilitatea omogenului, în vir- 

tutea căruia starea primitivă a corpului nu poate dură ca 

atare, ci trebue să devină imediat mai complexă şi eterogenă. 

Nu numai omogenul devine eterogen, dar și eterogenul de- 

vine mai eterogen. Despre acest fapt ne-a” încredințat al 

doilea principiu mecanic, b) multiplicarea efectelor. 

De ce această crescândă eterogenitate dă loc unei defi- 

niri și integrări corelative? E necesară această definire şi 

coherență a agregatelor? Da, în virtutea celui de al treilea 

principiu mecanic, c) al segregării. 

Dar până unde merge seria modificărilor, ce caracteri- 

zează evoluția? Până la stabilirea unei perfecte  corespon- 

denţe dintre condiţiile interne ale agregatelor si condiţiile 

externe ale mediilor. După ajungerea acestui echilibru abso- 

lut urmează declinul sau disoluția ; 

Ea se caracterizează printr'o serie de schimbări contrare 

principiului evoluției, cari adică duc la dezordonare, disociare, 

omogenitate. 
Paralel cu eterogenitatea și integrarea agregatelor evoluţia 

lor mai prezintă un aspect de adaptare sau corespondenţă 
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la condiţiile mediului. Cu cât agregatul e mai inferior, cu 
atât această corespondență e mai simplă. 

Cel maiînnalt punct de adaptare îl dobândeşte lumea or- 
ganică în crearea instinctului. 

E o formă de corespondenţă dobândită mecanic şi incon- 
știent, transmisibilă prin ereditate și aparţine, ca o proprie- 
tate generală, unei clase întregi. 

La om seria corespondențelor depășește crearea instin- 
ctului, dând naștere conştiinții şi inteligenții. 

De aci înnainte, cu ajutorul acestor doi factori, corespon- 
dențele devin din ce în ce mai complicate, speciale şi în- 
tegrate. 

In cercetarea și stabilirea lor, omul e ajutat de știinză; 
cu descoperirea şi aplicarea legilor ei, evoluţia superorganică 
atinge cel mai înnalt grad de perfecțiune în ceeace priveşte 
adaptarea omului la condițiile mediului cosmic şi social. 

Ce rol are ştiinţa, în stabilirea corespondentelor dintre 
raporturile interne și cele externe, cum a înnaintataceastă 

corespondență, paralel cu progresul investigărilor științifice, 
sa văzut în de ajuns. 

Prin continua adaptare a generaţiilor prezente la condiţiile 
mediului social și fizic, prin tendința de a perfecționa necon- 
tenit specia umană, educația e un aspect al evoluţiei. la 
contribue nu numai larealizarea celei mai perfecte corespon- 
dențe dintre individ și mediu, pentru prezent, ci prepară 
calea și pentru o corespondenţă viitoare. 

Ni se impune să vedem rolul educaţiei, ca un principiu de 
adaptare şi evoluție socială pentru prezent şi condiţiile 
viitoare. 

Rolul educatiei în viața sociala şi individuală. Am vă- 
zut că știința crează corespondențe superioare. Prin ele și 
viața individului și viața socială ating cea mai înnaltă formă 
de adaptare, 

Adevărurile științei însă, fiind şi rămânând opera unei mi- 
norități, urmează că ele crează corespondențe restrânse, a- 
daptând numai o parte neînsemnată din membrii societäfei 
la noile investigatii. 

Pe lângă aceasta,—cä veritätile ei rämän accesibile unei 
restrânse minoritäti,—insusi corespondenfele ei rämän res- 
tränse si din alt punct de vedere. 

Prin firea lor, cercetärile stiintifice sunt opera inteligenței 
şi se adresează exclusiv ratiunei, prin urmare ele vor inregis- 
tra un grad mai înnalt de adecvare al inteligenteii la anumite 
serii de raporturl ale fenomenelor, si numai atät,    
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Ceea ce caracterizează cultura veritabilă am văzut că nu e 
simpla acumulare de cunoștinte. îngrămădirea de noi rapor- 
turi mintale, cultura înseamnă transformarea înceată și în timp 
indelungat a întregii situații sufleteşti a unui popor pănă ce 
se stabileşte o perfectă echilibrare între dezvoltarea facultä- 
ţilor intelectuale și evoluția celor morale. 

Şi prin concepţia ei, şi prin felul ei de árdébíváréátitátá nu 
poate crea singurá cultura. 

Ştiinţa trebuie răspândită în cercuri mai largi, trebuie com- 
pletată prin dezvoltarea armonică a tuturor facultăților su- 
fletesti. 

Acest rol îl are educatia. 
Inţeleasă că o adaptare și ca o evoluţie, ce menire are in 

societate și în viața individuală educația? 
a) Faţă de societate educația realizează condiţiile de care 

atârnă desvoltarea mai departe a puterilor sufletești și morale 
dă adică posibilitatea să se păstreze și să se progreseze for- 
țele de care atârnă cu/fura 1deală. 

De altă parte, educaţia continuă în generaţiile viitoare 
toate produsele culturei tehnico-economice. 

Prin educaţie și instrucție, luată ca o parte integrantă 
a ei, se păstrează puritatea tipului istoric:național. 

Animalele datoresc menţinerea şi continuarea speciei lor 
procesului natural al eredității organice, proces independent 
de voința si conștiința lor, omul își păstrează unitatea sa 
etnică naţională, grație procesului de activitate conștientă si 
voită, numit educație. (1) 

In virtutea acestei activități teleologice însușim o anumită 
cultură istorică, păstrăm o anumită tradiţie, ne cultivăm într'o 
anumită limbă şi urmărim o aspirație. 

b) Ce rol joacă educația si instrucfia faţă de individ? Ea 
desvoltă în om toate puterile sufleteşti, în mod armonic pănă 
ce stabilește din punct de vedere instructiv o conzepție u- 
nitară și solidă asupra lumii; din punct de vedere educativ 
afirmarea unei personalităţi. Intrun cuvânt procesuleducației 
urmărește ridicarea individului deasupra stărei naturale, prin 
cultivarea întregei sale ființi, ca trup și ca suflet. 

De aceea, numai acela va ajunge să fie cult (2), care și-a 

(1) Comp. P. Barth, Die Geschichte der Erziehung, pag, 5 Leipzig, 
Reisland 7977. 

(2) Fr. Paulsen, in Die Kulthur der Gegenwart, heraus. Von P" 
Ninneberg, vol. I oag. 55, comp. de acelas Sys. der Ethik, vol. Il. 
pag. 69 -94 1905. 
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1294 I. GHIBÄNESCU 

desvoltat pänä la perfecțiune toate dispoziţiile sale naturale : 
și-a făcut din trup un simbol al spiritului, şi-a cultivat sensi- 
bilitatea și inteligența pentru înțelegerea unitară a mediului 
cosmic și social și-a format deprinderea de a u-mări adevă- 
rul, de a gusta frumosul, de a avea sădit în inimă lumina 
unui ideal, care să-l înpingă cu putere în direcția celei mai 
sublime purități morale. 

Individul însă nu există izolat, totdeauna el face parte 
dintr'un mediu social. Educaţia îi clarifică raportul cu socie- 
tatea introducându-l în viața istorică şi culturală a totalităţii 
deșteptându-i conştiinţa socială, cu ajutorul și în baza căreia. 
se realizează solidaritatea și unitatea națională. 

In lăuntrul acestei vieți sociale, educația și instrucţia îi de: 
termină locul ce trebue să-l ocupe în erarhia socială, îl pre- 
gătește pentru anumite probleme ce i se vor ridica în cercul 
ocupafiilor sale profesioale. Cu cât cultura sa va fi mai com- 
pletă, mai vastă și mai unificată, cu atât succesul în îndeplinirea 
viitoarei sale misiuni, va aveă mai mulți sorți de izbândă. 
<« Valoarea morală a culturei individului, zice W, Rein (1) stă 
în libertatea și armonia internă, în acordul dintre cugetare și 
acțiune ; va/oarea morală a pregătirii sociale stă în armo- 
nie cu problemele și necesităţile culturale ale societăţii. De 
aceea această din urmă problemă e în legătură cu ordinea is- 
torică dată, cu problema naţională, pe când cea dintăi tinde 
către regiunele idealului după care trebuie să se măsoare 
cultura și perfecțiunea vieței interne (Innenleben)“. 

Dar îmbrăţişarea unei chemări speciale în societate are ur- 
mări incalculabile pentru individ, îi impune anumite restricţii 
în viața familiară, anumite raporturi sociale, o anumită parti- 
cipare la viața publică, îi dă un scop mișcător şi viu vieţeisale 
ii aprinde lumina unui ideal îndepărtat, pentru care e che- 
mat să lupte. De aicea îndeplinirea unei vocaţiuni sociale 
devine scopul suprem al vieței, iar celelalte ocupaţii, și mo- 
mente devin mijloace, supuse unei inevitabile deviații în ve- 
derea țintei finale. (2) 

I. GHIBĂNESCU. 

(1) W. Rein Pädagogik u. Didaktik, Quelle F. Meyer, Leipzig, 190% 
pag. 106. tj 

(2) Fr. Paulsen die Kultur der Gegenwart etc., pag. 56.  
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BISERICUTE DE LEMN 

DIN JUDEȚUL PRAHOVA 
  

(Insemnäri şi schiţe) 

Căutând prin sate şi notând, pe foile unui caet de schiţe, 

frumuseţile şi mărturiile trecutului, găsesc azi, după o vreme, 

între toate celelalte — cu o notă de pătrunzătoare poezie a 

vechimei — câte-va bisericuțe de lemn din Judeţul Prahova. 

Sunt rare, uneori în ruină, ascunse în spatele altora. 
de zid, ori uitate în vre-un cimitir. 

— E plin de farmec momentul când, pătrunzând în curtea 

lor năpădită de bălării, te întâmpină, mirat, dascălul saw 

vre-un vecin al bisericii.” li vine greu să mărturisească că 

asta e biserica satului: „Dar o să o dărimăm; s'au strins- 

bani pentru una de zid, mare, ca cea din satul Cutare“. 

n
e
 

n
n
 

  

 



1296 AL. M. ZAGORITZ 

— Punändu-te la lucru, desenezi ceva mai mult decät o 
casă, de-’i poti ajunge cu mâna la streasina învelitorii, ce 
aproape o copleseste si din care se iveste turnul clopo- 
tului. Salcâmii din jur o umbresc şi o ascund. 

Pe din lăuntru însă totul e după datină: Din tindă intrii, 
pe uşa scundă, în partea femeilor, despărțită de partea 
bărbaţilor printr'un pălimar. cu stâlpi, ce ţin arcuri joase, 
tăiate tot în lemn; la Belciugeni printr'un soiu de uluci 
rare. In fund e timpla icoanelor ascunzând altarul. Peste 
toată încăperea bisericii, cât îi dă voie învelitoarea să se 
înalțe, se arcueşte bo//a, lucrată din doage, ca o butie, cu 
cercurile pe din năuntru. Strane de-a lungul, pe o parte 
şi pe alta. Dacă iei seama bine, pe di n afară, vezi şi brîu/, 
caracteristic bisericilor noastre, tăiat ca o funie.... 

— Pricepe moşul —.dar cam anevoie —ce te îndeamnă să 
turburi liniştea locaşu lui închis cu zăvoare de lemn şi parcă 
a schimbat tonul şi căutătura: „.... Apoi e veche tare, da 
«se ţine bine. Ea na fost făcută aci întiiu, ci peste apă 
«dincolo; au adus'o de aco'o de vre-o sută de ani — căci 
«toată e încheiată, fără un cuiu, din bârghii de astea când 
au fâcut'o pe ea intiiu, pe vremea aia, oamenii nu «se 
chemau ca acum: Gheorghe şi lon şi Petru, nume cu 
«sfinţi, ci îi boteză cu nume de astea: Lupu, Vulpe, Frunză, 
«Soare, iar grinda asta, ce stă pe stâlpii tinzii, se ştie că a 
«.ost lucrată de unul Noapte.» 

Are dreptate moşul că e veche. Pe cea din Valea lui 
Seman, e inscripţia, în câteva slove, 1676 — şi se ţine bine. 
Lemnul s'a întărit cu timpul, iar închieturile „n'au moarte“ 
cum spune unchiasul. 

E drept că a fost stejar nu glumă, cel din care au tăiat, 
într'o bucată, arcurile tinzii la cea din Belciugnni sau la 
cea din Dosuri. 

Un boer aveă două bisericuțe pe moşii şi din bârnele 
lor şi-a făcut, la casele sale din Bucureşti, tavane de nu 
mai are nimeni la fel. 

Intr'un sat, pe valea Cricovului-Sărat, e biserică de zid, 
mare, nouă. —Cea veche fusese de lemn şi am găsit'o 
desfăcută şi risipită, cu stilpişorii ei ciopliţi, într'un colţ al 

"curţii. Dar eră tare mâhnit un vecin al sfântului locaş; 
n'aveau cheile de la biserica cea nouă.— „Ni le-au luat la 
«Mitropolie, în Bucureşti. Nici zece ani de când o făcurăm 
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«ŞI s'au crăpat bolțile şi stă să cadă toată. Eră mică cea 
«de lemn dar ţinuse două sute şi mai bine de ani. Acum 
«nu 0 avem nici pe aceia.». 

Şi întâmplarea aceasta şi aceia cu boerul, care şi-a făcut 
tavane din lemnul bisericii, au înţelesul lor. 

— Sunt mici bisericuţele astea — cea din Bustenari, aşe- 
zată ceva mai la oparte de pădurea de sonde, nu are mai 
mult de trei metri lăţimea „fafade: principale“; — pe unele 
le-au văruit „să fie mai frumoase“; — dar, aşa neinsemnate 
cum sunt, ele au caracterul nativ al începuturilor unei arte. 
Sunt sălbatice, ca unele cuvinte vechi şi — pentru cine 
ştie să le înţeleagă -- poartă încă în ele ceva din ființa 
ţăranilor, ce le-au zidit şi s'au rugat în ele. i 

AL. M. ZAGORITZ. 

Arhitect. 

P. S. Aceste insemnäri si schite, culese in anul 1906, le dau, asa 
cum le gäsesc in caet, azi cänd lucrurile vechi, legate de trecutul 
nostru, sunt tot mai mult pretuite. 

A M, Z. 

Convorbiri Literare — Anul XLVI. 7 

egg 1, 

  

 



FAPTE SI REVISTE 

1. FAPTE 

ARHEOLOGIE. Părintele Schieil a prezentat Academiei de inscripti- 

uni din Paris cea mai veche măsură de greutate pe care archeologia 

a descoperit-o. Ea este de origină babilioniană, din timpul Domniei 

lui Urukaghina adică: depe la 28oo înnainte de Cristos. Are o formă 

ovală, o greutate de 119 gr. 3o şi este tăiată în cvarţ, Inscripţiea 
gu 

pe care o are, aratä cä reprezentä un sfert de „minä“, ceea-ce in- 

semnează că mina intreagä atärna 4778r.,20. 

DREPT. Lumea juridicä a särbätorit in timpul din urmä jubileul u- 

niversitar al cunoscutului profesor de legislatie romanä la Facultatea 

de drept din Paris, Paul-Frederic Girard. Printre operele sale capitale 

se citeazä in afarä de teza sa de doctorat „Asupra condifiunei civile 

a alienatilor“,o publicare a celor mai importante Texte de drept ro- 

man adnotate, o Istorie a organizărei Judiciare la Romani, cäte-va 

studii de drept roman (1. Istoria Izvoarelor), in fine Manualul  ele- 

mentar de drept roman, lucrare de o mare importanţă, pentru-că, 

într'o formă condensată, cuprinde tot ce se poate spune azi în dreptul 

roman. Cu prilejul acestei sărbători s'au oferit d-lui Girard patru vo- 

lume de studii juridice făcute de elevi ai săi, francezi şi străini, 

din toate unghiurile lumei civilizate. Dacă informaţinnile noastre: 

sunt exacte este de regretat, că nici un Român nu a contribuit la. 

această operă, cu toate-că legăturile dintre lumea juridică dela noi Si. 

facultatea de Drept din Paris sunt aşa de strânse, legislatiunea si 

jurisprundenta noasträ datorind cea mai mare parte a sa invätä- 

mintelor date de stiinta francezä. 

FILOLOGIE. D. Mario Roques anunţă la Sorbona o serie de prelegeri 

de filologie română. Un curs al său va trata despre literatura po- 

pulară a României cu explicarea textelor. Un altul va avea de 

obiect limba română şi dialectelor sale. D. Roques va organiza Si 

lucrări practice privitoare la graiul nostru. 

FILOSOFIE. In ziua de 4 lulie curent Universitatea din Marbirg a 

sărbătorit în mod deosebit a 7o-a aniversare a naşterii filosofului Her- 

man Cohen; cu acest prilej el sa retras dela catedra pe care o ocupa 
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la această Universitate. S'a născut în orăşelul Coswig, aşezat pe 
Elba între Wittenberg şi Dessau. Tatăl său, învăţător la școala isra- 

ielită a locului, i-a dat o cunoştinţă filosofică amănunţită, a Talmu- 

dului şi a filosofiei israielite din Evul Mediu. A învăţat apoi teo- 

logia la Breslau; filosofia, filologia, anatomia şi fiziologia la Berlin 

şi Halle, asemenea fizica, chimia şi matematicile înnalte. 

Demnitatea de doctor i-a fost conferită la Halle în 1865. In No- 

emvrie 1873 a fost chemat profesor la Marbirg de bătrânul filosof 

Friedrich Albert Lauge, care primindu-l la această Universitate, sa 

recunoscut, printr'un gest de o înnaltă probitate intelectuală, discipo- 

lul tânărului învăţat. 

Herman Cohen este șeful netăgăduit al şcoalei neokantiane, care 
de aproape o jumătate de veac ia un avânt tot mai mare în cuge- 

tarea germană. Cu prilejul discuţiei istorice între Trenelemburg 

şi Kuno Fischer, el a propus cel întâiu într'un studiu memorabil, o 

întoarcere obiectivă la cugetarea kantiană, urmând drumul indicat 

de Otto Libmann: „zürück nach Kant“. De atunci a publicat marea 

lucrare Kant’s Theorie der Erfahrüng (1871) in care pune germenul 

unei noi interpetäri, curat logiciste, a filosofiei critice. Opera aceasta 
este cea mai adäncitä, care s’a scris pänä acum asupra subiectului; 

ea face din Analitica transcendentalä centrul de gravitate al Criticei 
raţiunei pure şi reduce materialul de cunoştinţă, care după Kant 
este „dat“ sensibilităţii, la un simplu raport de conştiinţă; o asemenea 

interpretare este opusă celei,:mai cunoscute la noi, a lui Schopenhauer, 
In acelaş spirit Cohen a scris apoi Kant Begriindiing der Ethik 

(1877 si K. B. der Aesthetik 1889). 
Pe aceastä bazä el a clädit in cele din urmä un sistem propriu de 

filosofie, sau mai bine zis o metodä de a filosofa, in importantele 
lucrări, pe cari le-a publicat dela 1900 incoace: Logik (1902), care 

este opera sa fundamentalä, Zthik (1904) si Aesthetik (1912). Aceste 

rei ramuri de cunostintä sunt arätate ca avänd aceeasi metodä; logl- 
ca generalä se reduce la cea transcendentaläsi se aplicä in toate dome. 
niile filosofiei. Puntu! de vedere criticist, care nu se lămureşte încă 

deplin de influienţele leibniziane în lucrările despre Kant, se des’ 
voltă şi se precizează acum în logica lui Cohen. 

Se pune astfel în lumină adevăratul înţeles al metodei transcenden- 
tale. Intuitivitatea spaţiului şi timpului se reduce în mod complet 
la înţelegere. Actul logic, sau cum îl numeşte Cohen „der Ursprung“ 

explică întreagă cunoştinţă. Metoda infinitezimală în fine dă cheia 
realităţii. Sfârşitul şi încoronarea acestei vaste opere va fi o Psi- 

chologie şi Filosofie a Religiunei. Psichologia, într'adevăr, nu poate 
sta la începutul cercetărei filosofice oferind acesteia materialul său 
spre a-l preface, şi nu se poate studia după Cohen, de cât ca un 
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sfärsit, pe care filosofia speculativä il integreazä incetul cu incetul. 

In toate aceste cercetäri Herman Cohen dezvoltä spiritul filosofiei 

Kantiane, unind-o tot deodată, înlăuntrul unui larg idealism, cu Pla- 

toaismul bine înțeles. Adâncimea lui de gândire nu poate fi compa- 

rată de cât cu clara şi nemăsurata erudiție, de care el a dat dova- 

dä atät la cursuri cät si in publicatiunile sale. 

Influienţa gândirei lui Cohen creşte pe zi ce trece în Germania, 

Austria, Spania, Rusia şi în toate centrele europene de cultură înnaltă. 

A fost însă, poate, stânjenită de intransigența religioasă jadaicä pe 

care Cohen a arätat-o in totdauna. Aläturi de numele lui Cohen, nu 

se poate sä nu se aminteascä si acela al lui Paul Natorgo, Colegul 

său la Marburg, care este un al doilea ş?f al şcoalei aşa zise mar- 

burgieane, Cassirer la Berlin, Vorländer, Stern la München, apoi Sta- 

mmler, Stadler, Staudinger, juristi și sociologi, desvoltä cu mici nu. 

ante, gändirea acestor doi cugetätori. In Franta le corespunde, desi 

cu mări deosebiri, curentul reprezentat de Cournot, Renouvier, apoi 

de Hanequin, Hamelin şi alţii. 

FIZICĂ APLICATĂ. Se urmează acum în Franța, în legătură cu pro. 

gresele lozomoţiunei aeriane, două serii de cercetări experimentale 

asupra presiunsi, pe care o poate exercită un curent de aier asupra 

unor planuri de diferite forme si inclinatiuni. O serie de observa- 

tiuni se face cu ajutorul unor planuri puse în mişcare cu © viteză 

anumită pe rotile. Aceste experienţe întâmpină însă dificultăţi în 

stabilirea unor rezultate precise, din cauza instabilității curenților na. 

turali din atmosferă. De aceea d-l Eiffel, inginerul care a construit 

cunoscutul turn din Paris, a început incă din 1go3 să facă obser- 

vatiunile in alte conditiuni, anume Cu planurile fixe peste care a 

dat drumul în localuri închise unor curenţi aeriani artificiali pro. 

duşi de mai multe ventilatoare foarte puternice; viteza lor atinge 

astfel până la 140 kilomstri pe oră. Cu prilejul sărbătorirei celor 

50 de ani dela înfiinţarea societăței vechilor elevi ai Ş-oalei Centrale, 

d-l Eiffel a expus câte-va rezultate ale cercstărilor sale. Curbele 

grafice cari reprezentă cunoştinţele empirice obținite în urma nu- 

meroaselor sale experiențe, sunt de o complexitate cu totul ne- 

aşteptată. Aceasta dovedeşte cât de grea este problema de ms=canică 

pe care aviaţiunea a pus-o. Ea este însă de cea mai mare impor” 

tanţă pentru construirea aeroplanelor şi a aerostatelor. 

Cercetările d-lui Eiffel sunt cele mai innaintate, cari sau făcut până 

acum. MIRCEA DJUVARA
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2 REVISTE 

REVUE BLEUE— Un articol de actualitate e acela tipárit in N-rul 

dela 2 Noemvrie al numitei publicatiei franceze; el e privitor la /ifera- 

tura popularä sárbá. Autorul, d. Felician Pascal, deşi pare 

a fi un entuziast apreţiator al acestei literaturi, — condeiul său 

înseamnă, la un moment dat, aceste rânduri: „Il semble bien 

que peu de peuples aient et mieux doues du don de poesie que 

le peuple serbe“ — totusi, n’aduce in sprijinul acestei afırmatii de- 

cät vre-o do: ä-trei poezii populare, care sunt departe de-a desvälui 

insusirile eminente despre care a vorbit. Articolul are mai mult un 

interes istoric, şi vom notă aici câtevă din observatiunile autorului. 

Cel care, întâi, a făcut cunoscută existența unei literaturi popu- 

lare sârbe, a fost Vuk Ştefanovici Karadjici: în 1815, sub auspi’ 

ciile filologului J. Grimm, publicä trei volume de: „Cäntece populare 

särbesti“ care avurä mare succes, avänd cinstea de-a fi relevate si 

de, Goethe, care le consacrä douä articole. Karadjici luase parte ca 

insurgent în luptele contra Turcilor, în 1804 şi 1807; în campania 

din urmă capătă o rană care-l făcu şchiop. Tot entuziasmul lui, toată 

iubirea pentru ţara lui și-o îndreaptă aiurea — să facă cunoscută li- 

teratura populară sârbă, necunoscută pân'atunci ; Sârbii recunoscători 

l-au numit părintele literaturei lor. 

Nu e cu putinţă să atribui unui singur autor cea mai mare parte 

a acestor poeme, cel puţin acelea care sunt anterioare sec. XIX-lea. 

Dar, tradiţia spune, că sunt mai mult femei decât bărbaţi acei ce 

le-au alcătuit; lucrul pare firesc pentru un ciclu anumit din cânte- 

cele populare sârbeşti : acela care zugrăveşte viața casnică, cu emo: 

ţiile ei, cu bucuriile locului şi altele. Un alt ciclu mare e cel eroic, 

sub-îimpărţit în trei perioade: întâia, în legătură cu dinastia natio- 

nalä aNemagnilor, adcua, a luptei dela’Kossovo, si-a treia,a epocei 

lui Karagheorghe şi-a luptelor independenţei. In clipele de faţă, ne 

prezintă un interes mai actual, fiindcă evocă bravurilor seculare ale 

eroilor sârbi împotriva asupritorului naţional, şi, fiindcă au întreţinut 

nestinsă iubirea de patrie şi nădejdea unor viitoare räzbunäri in ini- 

mile invinsilor. 
Poemele eroice n’au decät un singur metru, regulat, versul de 

zece silabe; ele se declamä sau se cäntä insotite deun fel de vioarä 

co singură coardă de păr de cal numită guzla, iar cântărețul a luat 

numele de guslar. De aceea, Prosper Merimee dădu acest titlu: „La 

Guzla“ culegerei de cântece populare din Serbia, tipărită în 1827. 

Mistificarea lui Merimee e prea cunoscută pentru a mai stărui asu- 

pră-i. După cântecele editate de Karadjici ieşiră la iveală şi altele 

mai ales acelea ale lui Verkovici şi ale fraţilor Miladinov. Trebue 
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totusi, notat faptul cä Voyslav Yovanovici acuzä pe Verkovici de 

mistificare. Haiducii sunt eroii preferati ai poetilor necunoscufi care au 

produs ciclul eroic al perioadei dela Kossovo. Träsätura lor sufle- 

teascä, caracteristicä, are mare asemänare cu acea a haiducilor nostri. 

Cel mai ilustru erou al baladelor särbe e Marco Kralievici, fiu de 

rege, pe care Bulgarii l-au adoptat, şi ei, ca erou naţional. În toate aceste 

cântece vibrează acelaş suflet —în toate ţările limbei sârbo-croate, 

sufletul strămoşilor a rămas legat de cel al gene-aţiilor actuale, a 

supraveţuit în ele, şi le-a exaltat simţimântul naţional până la punc- 

tul de-a se aruncă armate asupra duşmanului secular, pote pentru 

definitiva răzbunare a neuitat de jalnicei lupte dela Kossovo, --în- 

cheie d-l F. Pascal articolul său. 
TERDFL 

REVUE GENERALE DE SCIENCE. Rodillon publicä rezultatul unor 

cercetări cu privire la rolul fisiologic al corolei florilor si ajunge 

să stabilească un fapt a cărei însemnătate nu va scăpa bota” 

niştilor şi anume că pe lângă rolul de a atrage insectele pentru 

fecundaţia încrucişată, corola are „că rol fiziologic primordial de ă 

capta razele solare pentru a le reflecta in proportiune optimă asupra 

anterelor, în vederea maturaţiei sacilor cu polen“. Acest fapt, pe care 

autorul îl dă ca lege generală, reese din numeroasele cercetări fă” 

cute cu privire la aspectul corolei: /a directia ei faţă d> soare, la 

forma geometrică a corolei şi culoarea ei. 

1) „Corola se orientează în totdea ina întrun plan astfel: în cât 

cantitatea razelor solare colectate de ea să fie maximă“ şi autorul 

pe lângă fapte de observaţie, aduce şi experiențe molificâni orien- 

tarea obisnuitä a unor corole prin modificarea directiei luminei: a. 

coperindu-se cu un copac un grup de flori in soare si läsändu-se 

numai intr’o parte sä pätrundi lunina, co:olele se vor indrepta in 

directia de unde vine lumina. 

2) Formarea corolei tinde cätre areea a unui reflector parabolic 

(paraboloil de revolutie) a cárui regiun? fozalá in mod fo-mal este 

ozupată de grupul anterelor staminale“.. Astfel că razele primite de 

corolă sânt reflectate asupra anterelo: pline cu polen, ce se găsesc 

în focarul parabolic. 

„Parametrul azestui parabolic (şi în co aseciniă unghiul d: deschi” 

dere al acestui reflector parabolic) urmzază la ficare momzat va- 

riaţii, care par proporiioaale cu cantitatea de căldură şi de lu- 

mină căpătate pentru ca anirozeul să prim ască o cantităte de ra- 

ze luminoase şi calorifize ap?>ap2 coastantă“. Cu alte cuvint co: 

rola nu numai reflectează razzle d= lumină şi căllură asupra el>mea- 

telor mascule, dar regulează acaastă proprietate prin deschiderea pa- 

ralaloidului, atunci când lumina e prea intensă, aşa că anterele, eşind 

din focar să primească aceeaş cantitate colorifică.
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3) „Existä o relatiune constantä intre coloarea corolei si aceea a 

anterelor, aceasta fiind totdeauna aga ca puterea sa absorbantä fatä 

de razele calorifice sä fie mai accentuatä decät puterea absorbantä 

a petalelor care compun corola“. 

Minunata variatie in coloritul petalelor ce sclipesc asa de viu in razele 

diminetei, are (deci) si un alt scop, decät acela de a servi de cursä 

sägalnicilor fluturi sau altor insecte. 
A NM. 

REVUIE SCIENTIFIQUE, 9 Noemvrie, 1912. Stiinfa şi cercetarea 

ştiintifică. Profesorul dela Sorbona, Emil Picard, caută să precizeze no” 

tele caracteristice ale ştiinţei şi cercetării ştiinţific > Cu acest prilej face 

constatarea că „printre savanții dedaţi ştiinţelor naturei, fiziciani 

chimişti, biologi, rar se întâlnesc spirite care să poarte vre-un interes 

pentru ceea ce este în adevăr filosofie,“ căci expresia „filosofie a 

ştiinţelor“, nu e cele mai adeseori, de cât „expunerea metodelor 

şi a rezultatelor generale ale ştiinţelor, Discuţiile scumpe şcoale- 

lor filosofice din toate timpurile despre rea? şi adevăr par de 

prisos celor cari observă şi experimentează“. Omul de ştiinţă 

„pune mai întâiu postulatul că lumea ce ne înconjoară e accesi- 

bilă cercetărilor noastre şi că ea trebuie să fie înteligibilă pentru noi 

El crede în ştiinţa căreia consacră câte odată viaţa sa, şi se îndo- 

ieşte de criticile subtile care nici odată n'au dus la descoperiri efec. 

tive,. Ideile de real, Jege şi principiu al cauzalității sunt principii 

pe care le găsim la temelia ori cărei lucrări stiințifice. Dar nu 

trebuie să se uite nici faptul că aceste noţiuni, care condiţionează 

ştiinţa noastră, sunt de ordine metafizică. De alt fel originea acestor 

noţiuni mare de ce îngriji pe savant, deşi nu e fără folos ca să se 

ia aminte şi de acest lucru. 
De asemenea e de amintit că foloasele „pe care ştiinţa le aduce 

omenirii, ori căt de admirabile ar fi“, nu sunt de cât corolare ale stiin- 

tei, punctul de vedere esenţial al ei fiind lipsa desăvârşită a ori cărel 

preocupări de folos practic; de aceea de sigur în vremurile noastre a 

putut fi vorba de un faliment al ştiinţei; de oare ce ne deprinsesem a 
cere de la ştiinţă ceea ce nu intra în cadrul ei de cunoaştere obiectivă 
şi desinteresată. Autorul, către sfârşitul articolului mai adaugă:, Fac 
aluzie tocmai la presiunile care tind din ce în ce să facă din Uni- 
versităţi colaboratoarele industriei şi agriculturii, şi temeinice argu- 
mente pot sprijini această orientare recentă. Totuşi se risică să fim 
târâţi pe această cale mult mai departe decât sar fi voit la început.“ 

E, C. 

| 
| 
| 
| 
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CARAGIALE 

Moartea lui Caragiale a fost un apus de soare, grăbit, ne- 
așteptat. Nu un apus de soare în largul mării, o stângere 
înceată în sălașul umed al apei, o scăpătare prelungă spre 
orizonul îndepărtat, în jocuri de lumină, în mijlocul norilor 
însângerați și al valurilor purpurii, ci un apus nebănuit, tragic 
în pripirea lui, în dosul unui șirag de munți întunecoși. În 
clipa când se stinse, el păreă pregătit la o lumină nouă... 
Serbări sgomotoase îl întâmpinară pe pragul celor 60 de ani. 
O piesă inedită eră așteptată cu nerăbdare... Semne de viață 
biruitoare veneau de pretutindeni. In jurul maestrului întinerit 
se ridicau mai mult ca oricând mireasma smirnei și a laudelor 
necumpănite. | 

Şi deodată vestea morţii — a morţii fulgerătoare. A fost 
un doliu național. 

Caragiale eră privit ca cel mai mare scriitor în viață, ca 
singurul ce puteă stă alături de Eminescu... Gloria lui eră ne- 
pătată și la adăpostul oricărei scăderi... Pe calea mai lesnicioasă 
a scenei, el pătrunsese în toate straturile neamului noștru: 
sus și jos, la noi ca și peste munți. Trăind îndelung în lumea 
slovei tipărite, cele o sută de trâmbițe ale Faimei îi răspân- 
diseră numele pretutindeni, însoțindu-l de legende fermecate... 

Popularitatea adâncă i sa văzut în clipa morţii... A fost 
un strigăt de îndurerare în întreaga suflare românească. Scrii- 
tori mari şi mici și-au plecat fruntea deasupra trupului neîn- 
suflețit; oameni politici Pau premărit; criticii lau însoțit 
cadelnițând în pacea sfântă a panteonului nostru literar. Unul 
din ei chiar l'a binecuvântat ca pe o mare figură europeană, 
într'o epocă în care gustul literar e ameninţat să fie stricat 
prin scrierele... lui Anatole France și d'Annunzio... Nici un 
cuvânt de pogorâre; nici o îndoială; numai recunoaștere de- 
plină, încredere în veşnicia teatrului său. Admiraţia fu con- 
glăsuitoare. Țara a pierdut un mare scriitor, a cărui operă e 
vie în conștiința întunecată sau luminată a neamului.
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Cred că n'a venit timpul să se spună cuvântul din urmă 

despre Caragiale. Oricât de mare ar fi fost, el na trecut încă 

în istoria literară. Trăeşte în noi ; scrisul lui are un răsunet 

în simţirea noastră. Nu-l Judecăm numai cu mintea rece ci 

și cu pasiunile, cu amintirile, cu tot ce ne leagă de eroii lui 

și de cele dintâi impresii pe care le-am avut odinioară. 

Stăm totuși dinaintea unei activități încheiate. Moartea i-a 

curmat firul. Un pătrar de veac sa așternut peste cele mai 

de seamă opere ale scriitorului. Putem deci, într'o măsură 

oarecare, judecă mai cumpănit. 
Mă voiu încercă s'o fac. In prinosul de admiraţie ce vine 

din toate părțile, un glas mai acoperit e puțin. Nu schimbă 

nimic. Poate fi totuși folositor. Sau dacă nu, e încă o scă- 

părare a unei conștiinți ce încearcă să-și vadă limpede în 

țesătura ei. 
Nu sunt posteritatea lui Caragiale... Ea îşi va aveă cuvântul 

mai târziu. Sunt însă din generația următoare, care, cu tot ce 

se scrie, cu toate laudele necumpătate, are oarecare nedumeriri 

dinaintea dramaturgului nostru. Aşi voi să tălmăcesc aceste 

nedumeriri, cu pietatea ce se cuvine unui omde talent netă- 

găduit... Cunosc îndeajuns istoria noastră literară, pentru a 

nu pierde din vedere criteriul istoric; pentru a privi pe scrii- 

tor în timp, și opera în evoluție. Sunt pătruns de cinstirea 

trecutului şi nu umblu după noutăți neisvorite din nevoile 

vremei și din desfășurarea firească a lucrurilor... Inţeleg si 

admir opera lui Caragiale, dar nu pot ocoli anumite întrebări 

si indoeli. | 
Le voi însemnă aici nu pentru al pogori ci pentru al pă- 

trunde și mai adânc. Nu voi spune, firește, tot ce se poate 

spune. S'a scris, de altminteri, atât de mult de Caragiale! 

Voi merge la întâmplare, fără a intră în amănunte. Mărturisesc 

însă că voi stărui chiar şi asupra scăderilor, nu pentru că ar 

fi mai mari, ci pentru că au fost mai :puțin puse în lumină. 

Despre merite n'ar fi prea multe de adăogat la tot ce s'a 

scris până acum... Caragiale întunecând pe Anatole France şi 

pe d'Annunzio, e o prețuire atât de înaltă, încât imaginaţia 

mea, oricât de înaripată ar fi, n'ar putea-o ajunge... Voi merge 

mai pe jos, pe cărări mai puțin bătute. Uneori voi păși poate 

prea grăbit; în schimb, voi poposi altădată mai mult. 

me F % 

Caragiale e privit ca adevăratul întemeetor al teatrului de 

satiră socială. Prin intuiție artistică și prin talent e de sigur 

cel mai mare, dar, oricum, nu e cel dintâiu prin noutatea ati- 
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tudinei fatä de deosebitele infätisäri ale vremei. Acest merit 

cade pe seama lui Alecsandri. Teatrul lui Caragiale nu-i decát 

urmarea fireascä a teatrului bardului dela Mircesti, atät de 

uitat astăzi...; el a crescut în brazda lui, finänd seama, bine- 

înţeles, de împrejurările sociale schimbate şi de oamenii noi 

pe cari îi formau aceste împrejurări. In întâia fază a activității 

sale dramatice, şi înainte de a ajunge la teatrul în versuri, 

Aiecsandri fusese nu numai un <amuseur» al publicului, ci si 

un observator satiric. Moravurile timpului se oglindesc în co- 

mediile şi canțonetele lui, nu deadreptul ci răsturnate ca în 

apa unui lac. Satira lui Alecsandri nu are desigur tăria nici 

înfăptuirea artistică a satirii lui Caragiale, dar lunecă peste 

mai multe laturi, peste mai multe scăderi sociale, îmbrățișând 

o epocă mult mai mare și mai bogată în prefaceri..- Menirea 

poetului satiric e, de altminteri, de a sta la pândă în clipa 

prefacerilor, de a prinde contrastele, de a înnemeri clipele 

de trecere dela o formă la alta, înainte de a se statrornici în 

vreuna din ele. Momentele aceste istorice sunt cele mai priel- 

nice teatrului satiric. Şi Alecsandri și Caragiale au trăit în astfel 

de epoce, în care se zămislesc lucruri mari, dar în care, pe 

delături, răsar atâtea figuri ciudate ce nu sunt nici din trecut 

nici din prezent... Eră firesc ca amândoi să fie ispitifi de a 

zugrăvi vremea lor plină de contraste, plină de oameni. în 

care se luptau două vârste, două culturi, fără a fi biruit vre- 

una; eră deci firesc să găsim la amândoi caricaturile unor 

eroi, nelimpeziți încă sufleteşte, în desăvârșită desarmonie, nea- 

daptaţi încă unor împrejurări nouă, trecând uneori dincolo de 

spiritul timpului, și alteori rămânând în urmă, exagerândadese, 

împrumutând numai aparențele înnoirii peste un cuprins vechiu. 
Şi așa și găsim. La Alecsandri mai ușor, mai întors spre vo- 
devil, dar mai felurit și mai bogat, la Caragiale mai adânc, 
nu fără pornire spre vodevil, dar mai îngrădit la un număr 
restrâns de deformări sufletești isvorâte din neadaptarea la 
unele tipare noi sociale și culturale. 

Bogăția lui Alecsandri vine, am zis, din bogăția epocei in 
care a trăit. Prefacerile dintre 1848—1870 au fost mult mai 
mari decât cele pricinuite cu întemeerea regimului constitu: 
ţional... Trecerea dintâi era aproape dela o lume la alta, dela 
o cultură la alta, dela o viață la alta. Pretutindeni vechea 
clădire a culturii fanariote, a domniilor absolute trosniă; ti- 
nerii întorși din Paris aduceau un aer nou și proaspăt, o adiere 
revoluționară ce suflă peste ţară, inviorând pe mulți, pricinuind 
un curent nou în curândbiruitor, însă nu fără a trezi şi iluzii
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neîntemeiate, sau a îndemnă pe unii la exagerări. Alecsandri 

eră şi dânsul printre cei veniți din Paris cu idei nouă, printre 

«duelgii». 
El nu puteă fi deci bănuit ca omal regimului vechiu. Nu:i 

fu totuşi greu de a vedeă că în brazda înnoitorilor creșteă 

și pălămida celor ce se întorseseră numai cu obiceiurile rele 

ale apusului, cu «aparențele», cu un spirit de critică negativă 

a tot ce se făceă în Moldova, pe care nul sprijiniă nici un 

simţ de realitate şi nici un îndemn de-a face mai bine. Pe a- 

cest moment sufletesc îl prinse poetul în comedia sa, /orgu 

de la Sadagura, care fu primitä in 1844 cu atäta succes. Si 

că Alecsandri eră conștient de înțelesul piesei lui, ne-o do- 

vedesc cuvintele din prefață: «O mare parte din acei cari au 

avut ocazie de a face o comparare între progresul Germaniei 

şi al Franței, şi între starea de înapoere a Moldovei, în loc 

să pue umărul ca să urnească țara din hăngaș găsesc mai 

comod a critică orbeşte și a desprețui prostește pământul lor 

strămoșesc cu tot ce are bun sau rău, Şi fiindcă asemene 

manie ridicolă e considerată de bon ton si e practicată de ce 

mari, ea află mulți aderenți în cei neumblaţi în țări străine 

și un număr considerabil de momiţe în public». 

Comedia Jorgu de la Sadagura este critica exagerărilor 

partidului din care făceă parte însuși Alecsandri. Poetul care 

prin atâtea piese, prin Jasıi in Carnaval de pildă, luptase im- 

potriva. regimului vechiu, a «ruginitilor», a «simandicoșilor» 

ştiă să vadă și partea cea rea a innoitorilor, a «revolufiona- 

rilor». In această privință, teatrul lui Alecsandri e superior 

teatrului lui Caragiale. EI e un teatru de luptă. Caragiale face 

critica burghezimii răsărită odată cu inchegarea statului nostru 

modern, fără a luptă pentru o nouă formă mai bună. Critica 

lui e negativă. Fondul sufletesc nu se adaptase încă pe for- 

mele împrumutate din apus; pretutindeni rămâneau locuri 

goale ce nu puteau scăpă ochiului ager 'al unui observator. 

Viaţa noastră politică eră o parodie, cum într'o măsură oare- 

care a rămas și până astăzi. Pe deoparte toate vădirile unui 

regim constituțional, iar pe de alta toate obiceiurile regimu- 

lui Regulamentâr, ale candidaturilor oficiale și ale simulacrului.de 

alegeri. Dinaintea acestei schimbări iluzorii Caţavencu se eitu- 

siasmează, prefăcut de sigur : 

— Am luptat şi am progresat : eri obscuritate, azi lumină ! 

eri bigotismul, azi liber pansismul |! eri întristare, azi veselia ! 

lată avantajele progresului ! lată binefacerile unui sistem 

constituțional ! 
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Pristanda : Curat Constituţional ! 

Cu aceste cuvinte se încheie Scrisoarea perdută, făcându-i 

oarecum simbolul. lată unde ajunsesem cu regimul nostru coni 

stituțonal pentru care făcusem atätea silinte: la alegerea lu- 

Agamiţă Dandanache ! 

Satira e minunată, dar e negativă. Nu aduce nimic în 

loc. Teatrul lui Alecsandri însă, pe lângă unele piese negative, 

e în genere un teatru de luptă, un teatru meliorist. Prefa- 

cerile dela 1848 ca si cele din preajma Unirii gäsirä in poet 

nu numai un sprijinitor ci chiar si un fäuritor. Unele din 

piesele lui sunt fäcute anume pentru a apára idei scumpe, Cu 

o tendentä pe care nimic n’o acoperiä. In Cinel-Cinel, de 

pildä, el fäceä apologia Unirii... Un astfel de teatru îşi are 

de sigur primejdiile lui, de care Alecsandri n'a scăpat. Scrise 

cu un scop anumit, valoarea lor artistică scade, pentru că le 

trece înainte ţinta urmărită. Ele au întipărirea grabei si a 

efectului de o clipă. Şi de fapt asa Si e. Ca valoare socială 

și morală au o însemnătate netăgăduită; ca artă sunt mediocre. 

În vremea lor ele au avut o inriurire hotăritoare ; astăzi au 

iesit însă din actualitate, fiind lipsite de un element artistic 

mai adânc. Arme de luptă minunate; modele literare slabe. 

Dar Alecsandri nu eră numai un meliorist, ci ca şi Caragiale 

puteă fi şi un observator negativ. Am văzut-o în Jorgu dela 

Sadagura, si o vedem şi în alte piese. 

Omul care la 1848 iscălise la Cernăuţi, împreună cu Negri 

şi Cuza, actul prin care se legau să deă pământ țăranilor, fu 

nevoit ca în Rusalii și în Sgârcitul risipitor să se ridice 

împotriva acelor ce speculau ideile înaintate. 

Răsvrătescu din Rusalii nu-i departe de eroii lui Caragiale: 

— Oameni buni, strigă el țăranilor, ați fost lipsiţi de toate, 

şi de libertate și de egalitate, și de fraternitate, și de legali- 

tate, şi de inviolabilitate şi de . . . . - drepturi cetățănești, si 

de drepturi comunale, si de drepturi municipale, si de drepturi 

civile, şi de drepturi politice, şi de sufragiul universal. Dar, 

în fine, a unsprezeceaoară a sunat pentru voi ! Cel proletar 

va scăpă de proletariat ! cel mic se va face mare, si vice 

versa, cel mare se face mic, cel slab va fi putinte si cel pu- 

tinte neputinte! 
Acţiunea se petrece în 1860 ... Suntem aşă dar departe de 

iluziile anului 1848. Exagerarea începe să se ivească. In dosul 

actului dela Cernăuţi se arată acum sub-prefectul Răsvrătescu, 

care douăzeci ani după aceia aveă să se numească Rică Ven-
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tureano «colaboratoar la ziarul Vocea Pafriotului nationale, 

publicist și studinte în drept» și apoi, ceva mai târziu, odată 

cu experiența vieții de provincie, Nae Caţavencu, președintele 

societăţii «Aurora economică română», alcărei scop eră ca 

«România să fie bine și tot Românul să prospere»..... Această 

nouă atitudine critică a lui Alecsandri se vădește mai ales 

după 1860, când ieșind din faza de luptător, scrutează cu 

un ochiu ager relele și primejdiile unei stări, pentru înfăptui- 

rea căreia lucrase. Tânărul ce venise din Paris plin de «li- 

bertate, egalitate și fraternitate», aveă să ajungă ceva mai pre- 

văzător față de iluziile trezite de unele cuvinte magice... In 

această privință, eroul unui cântecel e tipic și cu totul ase- 

mănător eroilor lui Caragiale: a 

«Vreau respectul Convenţiunei, strigă el, cu condițiune de 

a fi schimbată cu totul...» adică tot ceiace voiă și Farfuridi. 

«Vreau libertatea absolută! Să nu mai atârne servitorii 

de stăpâni, copii de părinți, soldați de şef... Vreau egalitate 

perfectă, să nu mai fie săraci și bogați, mici și mari, slabi și 

graşi, proști și cu cap, oameni și vite... Vreau să imitez în 

țara mea toate fazele revoluțiunii franceze, căci numai prin 

tulburare o naţiune se civilizează». 
Şi aceaste dorinți le strigă odată cu Mihai Viteazul si Şteian 

cel Mare, după cum le strigă şi Rică Ventureano. Ales de- 

putat, el <îşi va îndeplini acest mandat sacru ca cetățean li- 

ber și liberal, apărând cu envrgie şi cu logică libertatea, ega- 

litatea, dreptatea, fraternitatea, inviolabilitatea,inamovibilitatea, 

autonomia, convențiunea, drepturile naționale, garda națională, 

partidul: naţional, şi celelalte». Programul lui Clevetici nu e, 

precum vedem, departe de programul lui Nae Caţavencu. 

Acest Clevetici mai apare și în Sgärcitul risipitor cu 

aceleași fraze sonore şi goale. Alături e Tribunescu a cărui 

mentalitate e suroră: «Şi ce este un conservator? Un om 

care... conservează! un om care voeşte să conserve privi- 

legiul de a nu fi supus la nici una din îndatoririle cetățăneşti. 

Insă eu! Au doară sermana Românie să zacă mult timp încă 

sub o rugină atât de inconstituțională! Nu! căci eu voi sus: 

țineă, voi apără totdeauna: (repede) dreptatea, libertatea, ega- 

litatea, fraternitatea, inviolabilitatea, drepturile naţionale. in- 

dependenţa, gloria națională, garda națională, sufrajul uni- 

versal ... ». 
Gură-cască, dintrun alt cântecel comic, aveă să facă poli- 

tică tot așă de subțire-ca și unii eroi ai lui Caragiale : «Ceasul 

politic e amenințat ! să preveghem cu atenfiune după altarul 

=
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patriei, să avem ochii deschişi spre frontiere, să ne ferim 
mai cu seamă a depărtă dela cârma statului pe unii oameni 
capabili... Timpurile sunt grele, politica Europei, așă șașă». 

Tara lui Caragiale în care te naști bursier, trăiești funcțio- 
nar și mori pensionar, începuse prin a fi țara lui Alecsandri. 
Paraponisitul poetului cere slujbă cu toată încrederea că i 
se cuvine fiindcă, <am fost, zice el, unul din corifentii libera- 
lismului și m'am îndulcit în profundul sufletului de serbarea 
regimentului constituționale, dați-mi voie să iau permisiune 
a'mi recomandă meritele pe altarul patriei spre a fi integrat 
în vreun serviciu public, unde să am și eu slava glorioasă 
a mă înjugă la carul statului cu deplină onoare patrioticeascä 
şi iubire de patrie... >. Astfel trebuie să fi cerut desigur 
slujbă și conu Leonida de neuitată amintire. lar când Leo- 
nida va fi murit, cucoana Efimița trebue să fi cerut pensia 
ca și Kera Nastasia, din Mania-Pensiilor : «și tocmai pentru 
aceia am venit să te rog, ca să-ți faci o pomană și cu mine 
să mă pui în pensie ca pe cei mulți... că helbet!... poate 
să ai şi D-ta vreodată nevoie să te descânte bunica de diochiu 
sau să-ți cat în cărți, de vreo slujbuliță, că m'ai ameţit când 
te dedeseră afară pentru niște bani ce lipseau...». 

Ne oprim aici. 
Am făcut această apropiere nu pentru a tăgădui ascuțimea 

satirei lui Caragiale, ci pentru a arătă că atitudinea lui 
nu e nouă, isvorând pe deantregul din Alecsandri, cea ce nu 
S'a arătat până acum. Satira lui Caragiale nu e decât o prelun- 
gire a satirei lui Alecsandri, mult mai tăioasă, dar nu mai fe- 
lurită. In teatrul uitat al poetului găsim întreaga cohortă a 
eroilor lui Caragiale: politicianul ambițios, vânzătorul de 
vorbe goale, redactoarele «Gogoașe: patriotice», vânătorul 
de slujbe, explotatorul credulitätii publice.. 

Şi unul şi altul biciuesc demagogia. Caragiale mai ascuţit, 
şi deodată, pe când Alecsandri mai ușor și mai târziu, după 
ce fusese la începutul activității sale un sprijin politic si li- 
terar al ideilor înaintate. 

* 
we 

După cele spuse întreacăt aici, și după cele ce sau spus in 
atâtea studii critice, e de prisos de a stărui prea mult asupra 
înțelesului comediilor lui Caragiale: O noazte furtunoasă, 
Conu Leomida. O scrisoare pierdută. Ele sunt rodul unei 
minți critice, ce observă o epocă de trecere de la vechea 
stare de lucruri, de la formele orientale ale bunului plac, ale
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nepăsarii, la noul regim constituțional ce statorniciă niște 
cadre cu mult mai pre sus de realitatea noastră sufletească. 
Sinteza acestui contrast a dat-o dramaturgul cu deosebire în 
Scrisoarea pierdută, în care avem pe de o parte aparențele 
unei slobode cercetări a voinței naționale, iar pe de alta ad- 
ministrația arbitrară a lui Tipătescu, servilismul oriental al 
lui Pristandă, demagogia lui Cațavencu, parodia unei întru- 
niri contradictorii în care se discută «principii» și, la urmă, 
cunanimitatea» guvernamentală ieșită din urna tăinuitoare a 
voinței țării... 

Tot din această atitudine critică isvorăsc și celelalte două 
comedii, care dacă nu lovesc în însăși ficțiunea «curat cons- 
tituțională», ne prind totuși figuri tipice din marginea unei 
epoce de transitie... in care cuvintele își au puterea lor ma- 
gică asupra sufletelor nepregătite. Libertatea, egalitate și frate- 
rnitatea poartă în cutele lor tot farmecul unui paradis apro- 
piat.. Republica se preface în capul lui Leonida într'o țară 
ideală: «fişte care cetățean ia câte o leafă bună pe lună, 
toți întro egalitate», «nimeni nu'şi mai plătește datoriile», 
nimeni «nu mai are dreptul să-și plătească biruls... 

Democraţia e în mintea lui Jupân Dumitrache, Nae Ipingescu 
și chiar Rica Venturiano un fel de talisman sfânt. Rică, te- 
oreticianul democraţiei, combate «cu energie pentru sufragiul 
universal singura cale a veritabilului progres», iar cei doi 
negustori «combat si ei reacţiunea findcă mânâncă sudoarea 
poporului suveran». 

Pretutindeni un ciob de oglindă, strâmb și murdar în care 
se aruncă o rază de lumină curată; pretutideni niște minți 
întunecate, în care se resfrânge în chipul cel mai fantastic 
cu putință un popor întreg de idei nou... 

Aceasta e opera lui Caragiale. In comediile sale, ela sta- 
tornicit pentru totdeauna cioburile ce deformează ideile tim- 
pului.. Scoborând câteva trepte mai jos, un scriitor ar puteă 
cercetă cum se oglindesc frumusețile lumii din afară în mintea 
unei maimuțe. Ce gândeşte de pildă un cimpanzeu dinaintea 
unui apus de soare? care e părerea unei gorile scapate din 
cușcă despre estetica orașului? Sunt atâtea puncte de vedere 
nouă ce sar deschide cercetării, dacă aceasta ar puteă pă- 
trunde în conştiinţa animalelor ! Noi vedem lumea cu ochiul 
nostru : cum o va fi văzând-o însă o muscă prin miile de fațete: 
ale ochiului sau? Intrebare nedeslegată încă. 

Până atunci unii scriitori ne zugrăvesc felul în care unele 

ea 
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idei mai înalte se oglindesc în minţile primitive. Ca- 
ragiale e dintre aceştia. 

Nu se poate tăgădui că scriitorul a reuşit pe deplin în 
opera întreprinsă din voința si din pornirea firească a talen- 
tului de observaţie. 1 se pot face întâmpinări asupra idealului său 
de artă, dar odată acest ideal înțeles și primit, criticul trebue 
să se închine dinaintea felului cum Pa înfăptuit în toată pli- 
nătatea. 

Caragiale a avut darul suveran de a creă oameni, pe care, 
dacă nu i-am întâlnit vreo dată, ni se pare a-i recunoaște în 

nenumăratele tipare ale societății noastre... lorgu dela Sada- 
gura, Clevetici, Tribunescu și ceilalți eroi ai lui Alecsandri deşi 
prinși după natură, au fost uitaţi de mult, neridicându-se la 
valoarea simbolică a unor «tipuri». Cațavencu, Pristandă, conu 
Leonida, Brânzovenescu trăesc însă, închizând în ei note su- 
fletești răslețe, dar având și o flacără de viață ce nu se poate 
tăgădui. Caragiale e singurul nostru dramaturg care a dat e- 
roilor săi actele stării civile. Tot teatrul de dinainte și după 
dânsul—afarăde Manasse—e un teatru de iluzii scenice, de 
ficțiuni dramatice mai bine sau mai rău îmbinate .Nimeni nu 
a creat viață, indiferent de intriga piesei, nimeni nu a aruncat 
în circulație eroi reprezentativi ce închid în ei aproape un 
simbol... Caragiale a înmulțit populația tärei noastre cu 
un sir întreg de cetățeni, reprezintând mentalitatea unei pă- 
turi într'o epocă anumită. 

Pentru a da viață sufletească unor astfel de «tipuri», Ca- 
ragiale a trebuit să-i facă să vorbească în limba lor. A isbutit 
și aici. Nu e scriitor care să fi potrivit mai bine forma fon- 
dului, creînd pe deantregul o limbă specială, inestetică și 
trivială, dar plină de realitate trăită, o limbă necunoscută în 
chip literar până la dânsul. 

Caragiale i-a dat deodată încetățenire... Singur Eminescu - 
îi poate stă alături în această privință. După cum acesta a 
adus o limbă nouă, o armonie neîncercată, un șir întreg de 
icoane și de figuri ce au intrat în întrebuințarea rostirii Poe- 
tice, tot așa și Caragiale a adus cu dânsul o limbă a lui, prinsă 
după natură, monstruoasă dar plină de sevă, vie, o culegere 
de expresii ce au rămas legendare, de glume, de care ne îm- 
piedicăm la fiecare clipă, urmărindu-ne adesea cu puterea 
unei obsesii. Ori cât am voi să ne ferim, „caragializăm“ fără 
voe, tot așa după cum în versurile poeţilor noștri moderni 
găsim cuvinte şi armonii cu întipărirea suverană a lui Emi- 
nescu. 
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Un dramaturg care a isbutit să dea vieață unor tipuri sim- 
bolice, care a isbutit să creeze pe deantregul o limbă și un 
fel de a se rosti—oricât de respingătoare ar fi ele—e un om de 
o deosebită intuiție artistică, ceia ce e semnul de căpetenie al 
unui mare talent. 

* 

* k 

Aceste in privinta talentului dramatic al lui Caragiale. 
Un artist se pretueste ínsá nu nuinai dupä puterea lui de 

infäptuire ci si dupä ináltimea idealului ín slujba cáruia si a 
pus talentul. Darul de observatie, intuitia creatoare nu -ajung 
pentru a da másura desávársitá a unui scriitor. Mai trebue 
să știm încotro i se 'ndreaptă observaţia, în ce straturi a- 
dânci sau superficiale ale sufletului omenesc, în ce lume de 
sentimente și de idei pătrunde, ce anume înfățișări ale vieții 
ştie prinde și apoi Insufleti. 

Căci viaţa are felurite înfățișări și mai mărunte și mai mari 
şi mai bogate și mai sărace. Un artist poate să ne dea pe 
unele sau pe altele; meritul lui stă nu numai în măsura în- 
făptuirei ci si în valoarea relativă a înfățișărilor pe care 
le zugrăvește.. Sunt suflete și suflete. Sunt suflete în care 
viața se sbate tremurătoare, aducând cu ea toate proble- 
mele timpului, toate ciocnirile de idei și sentimente, sbuciu- 
mul tuturor nedumeririlor și întrebărilor dureroase; sunt su- 
flete în care lumea se oglindește deadreptul și de a’ntregul 
cu toate nuanțele ei, în care totul se subțiază, în care se 

statornicesc raporturi noi, în care peste viața afectivă se aș- 
terne o bogată înflorire de idei... Dar mai sunt si suflete, 
adevărate cioburi de oglindă aburite, în care totul se pătează, 
se frânge, în care luminile se sting, nuanțele se şterg, în care 
frumusefa lumei se îngroapă sub acoperișul unei cețe nelă- 
murite ; sunt suflete în care ideile cad fără răsunet, ca în a- 
dâncul unei fântâni părăsite, în care sentimentele nu trăesc 
o viață înmulțită, ci stau mugind ca niște fiare înfometate 
după zăbrelele unei cuști... Pentru un scriitor nu e tot 
una de ne zugrăvește un om sau o gorilă, cum ar fi pentru 
un pictor. Şi lumea lui Caragiale nu e departe de lumea 
gorilelor... 

Lumea comediilor lui Caragiale e lumea unor primitivi, ce 
cred cá au scápat de primitivitate si viatá vegetativá pentru 
a trái din viata oamenilor ce gándesc si simt. Eroi lui nu sunt 
departe de unele maimute din circuri, imbräcate in haine
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europenesti, ce fumeazä, sorbind din ceasca de cafea, şi 
merg la plimbare, invärtind un betisor. Au simulacrele viefei 
omenesti, deci sunt oameni. Mai mult nu le trebue. Se mul- 
tumesc cu aparentele. 

De aci vine și simplicitatea lorîn adevăr schematică. Dacă 
ar gândi ar avea două idei ce sar ciocni poate. Așa,au nu- 
mai una. Tot ce fac, tot ce vorbesc se strânge sub acoperişul 
ei ca niște pui grămădiți sub aripa cloştei. Mai toţi eroi lui 
Caragiale se pot rezumă într'o singură formulă, cele mai adese 
bine aleasă, care se repetă mereu cu o stăruință ce ţi-o 
impune. La urmă, o vezi mişcându-se pe scenă, caun ade- 
vărat simbol al unei fiinţ.... Sub ea însă nu e nimic, nici 

un fel de viață, nici un fel de sbucium sufletesc, nici nu fel 
de înflorire de sentimente, nimic. 

Ce e, de pildă, Ipingescu? 
E omul care spune: 
— Rezon ! 
Atât. Nimic mai mult. Ori cât l-ai scutură, nu .va ieşi o 

fărâmă de idee din el. La toate răspunde: rezon! Aprobă 
totdeauna ; e omul care îți tae cuvântul, mârâind: mie îmi 
spui! 

Formula prinde. Slabă și subțire ca o virtute teologală, 
ea trăește totuși. Te cucereste. In Ipingescu-Rezon mijeste 
un numär oare care de indivizi, care, dacä se numesc oameni, 

'e pentru că limba nu e încă destul de încăpătoare spre a 
tălmăci fiecare noțiune printr'un cuvânt 

Jupân Dumitrache ține la onoarea lui de familist ; toată ființa 
lui se încheagă la umbra acestei formule: nu vrea să fie în- 
şelat, tocmai fiindcă e înșelat cu seninătate chiar sub aco- 
perisul casei lui. 

Dumnezeu a creat vorba și a sădit cugetarea în mintea 
omului pentru ca Pristandă să poată spune: 

— Curat așa, coane Fănică... 
de oare ce toată viața lui sufletească s'a sfârşit cu aceste cu- 
vinte, Nu discută ; merge orbește cum i sa poruncit. E un sim- 
bol al subordonatului, al umilitului. Execută. Dacă am cercetă 
tot rolul lui Pristandă, nu vom găsi o vorbă mai mult care să 
ne ajute la cunoaşterea lui. O psihologie primitivă fintuitä 
sub o formulă unică, ce cade ca o fatalitate, acesta e Ghiţă 
Pristandă. Trăește totuşi. Te cucerește chiar prin unitatea lui, 
deși nu e decâto paiață automatică, articulând un singur cuvânt. 

Formula lui Trahanache e: «aveți puțintică răbdare». Omul 
cu toată naivitatea lui, cu moderația vârstei și a situației, 

ue E
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cu liniștea și înțelepciunealui sumară e în această formulă la- 

pidară.. Nu se iuțeşte, e «parlamentar» şi în toiul unei discu- 

ţii electorale se stăpânește, poruncind: „onorabile dă pe 

stimabilul afară“. In Trahanache se întrupează toată seninătatea 

omului încrezător, pe care nu-i o birue nici evidența.. El 

stărue să aibă «<puţintică răbdare». 

Lui Farfuride îi e frică de trădare.. E bănuitor, ciulește 

urechea ; în pilnia ei îi vin svonuri ciudate; nu vrea să fie 

înșelat. Pe patul de moarte îi va fi încă frică de trădare. 

Cetăţeanul turmentat e omul care nu știe cu cine votează... 

Agämitä Dandanache e: «eu, familia mea dela patruzopt 

tocmai acuma să rămân fără coledzi...». 

Pretutindeni procedeul simplificării psihologice. Nu avem 

oameni în care se ciocnesc atîtea lucruri, atitea contraste, în 

care viața înflorește atât de înmulțit, ci niște păpuși îmbrăcând 

o singură formulă energică. In orice prilej rostesc cuvintele 

magice :<aveți puțintică răbdare», «eu cu cine votez?», «curat 

așa, cucoane Fănică», «Rezon», «eu, familia mea dela patruzopt..» 

Atât... Poţiînvârti manivela și nu va ieși nimic mai mult; 

automatul atît ştie rosti. Inăuntru nu are nici creeri, nici 

nervi, nici inimă, ci scamă şi răsătură de lemn... 

Formulele sunt totuși puternice, lovite ca adevărate medalii, 

Prin simplitatea lor energică, prin repetarea lor neobosită se 

întipăresc adânc în mintea ascultătorului... De aici, în parte, 

şi succesul eroilor la Caragiale. 

Dacă acești eroi ar fi oameni adevărați și multipli ei ne-ar 

cuceri cu mult mai greu. Ne reprezentând decât o singură 

stare sufletească, o reprezintă cu energie ; te fintueste prin 

limpezimea ei. Formula ajunge astfel un fel de simbol. lată 

pentru ce întâlnim la fie care colț de uliţă pe eroii lui Cara- 

giale, pe Trahanache cerând puțintică răbdare, sau pe Ipin- 

gescu mârâind mereu «rezon»... Subt o formulă unică și 

bine aleasă e mult mai uşor să cetluești o răspândită cate- 

gorie de indivizi. 

Teatrul lui Caragiale nu e teatrul omului lipsit cu desă- 

vârşire de cultură, a omului lăsat numai în voia instinctelor ; 

nu e nici teatrul sufletelor simple și umile în care înfloresc 

totuşi atâtea sentimente frumoase, atita poezie. Din ogoarele 

înțelenite ale țării noastre a ieşit totuș o literatură care nu e 

lipsită de frumusețe şi de poezie naivă. Eroii lui Caragiale 

plutesc între două lumi, între două clase ale căror cusururi   
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le au färä a le aveä si însușirile. Sunt lipsite și de poezia 
sufletelor simple şi de intelectualitatea oamenilor civilizați. 

In comediile lul Caragiale foșnește o lume întreagă de băr- 
bieri, de «Mite ploestence», de «catindativ, de «Bibici», de 
Vete, de Pristandä si de Ricä Venturiano, o lume dela pe- 
riferiile orașelor mici, un șirag de irozi de mahala în mintea 
cărora totul se perveritește și se deformează. Vorbesc o limbă 
specială, o caricatură de limbă falșficată. Sufletul lor e o pi- 
cătură de noroi, în care cea mai curată rază de soare se 
potmolește fără a o fi putut străbate. Omeneşte, toate aceste 
rămășițe ale societății sunt puţin interesante. Nimeni n'a des- 
coperit până acum poezia trivialului... 

Și mai sunt si imorali. 
Imoral e 'Tipătescu în viața publică și privată, imorali 

Zoe, Veta, Dandanache, Chiriac; imoral Caţavancu «plasto- 
graful», imorali şi interlopi toți eroii din «D'ale Carnavalului»; 
când nu sunt cu totul imorali, sunt imbecili ca Trahanache 
sau jupân Dumitrache. Unul singur e cinstit și acela e un 
vitios și bețiv: Cetăţeanul turmentat, un adevărat simbol! 

Teatrul lui Caragiale e un isvor întinat cu apa tulbure şi 
mâloasă, în care joacă atâtea necurăţenii. Comediile de mo- 
ravuri sunt în genere așă ; trăesc din nimicurile, din scăde- 
rile și cusururile unei societăți, pe care le zugrăvesc pentru a 
le biciui ori pentru a deşteptă veselia. Sunt totuși unele deo- 
sebiri. 

lată de pildă o comedie care în multe privinți seamănă cu 
piesele lui Caragiale: Duşmanul poporului al lui Ibsen. Gă- 
sim și aici tipuri de ale scriitorului nostru, găsim pe Tipătescu 
sub figura primarului, găsim toată lasitatea si necinstea ome- 
nească sub chipul blajin al tipografului oportunist sau al di- 
rectorului de ziar, găsim coaliția proștilor, a mulțimei nerecu- 
noscätoare, a șireților, a necinstiților, ca și în piesele lui 
Caragiale, găsim chiar un „cetățean turmentat“, care la întru- 
nirea doctorului Stockmann e singurul de partea adevărului 
şi a cinstei... Dar din această lume imorală, din mijlocul ace- 
stei gloate lacome și înguste la minte se ridică un om cinstit, 
doctorul Stockmann, care își jertfește pâinea lui și a familiei 
pentru adevăr, un erou ce se ridică la o înălțime epică dea- 
supra tuturor minciunilor pământești. Omenirea e răsbunată, 
căci un singur om ca Stockmann răscumpără lunga theorie 
a invalizilor morali... In tot teatrul lui Caragiale nu găsim 
însă nici măcar amintirea îndepărtată a doctorului Stockmann; 
nu găsim nu un erou,ci un om cinstit, din pornirea firii lui, un 

N
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om normal. Pricina e väditä. Ibsen avea un ideal moral ; teatrul 
lui e un teatru de luptă, e satira unei lumi pe ruinele căreia 
el ar fi voit să ridice o lume nouă în plina revărsare a in: 
dividualitätii fiecăruia... Caragiale eră lipsit de acest ideal; 
teatrul lui e o satiră pentru satiră ; e un cheag de imbecili, 
de ramoliti si imorali, de automafi ce nu știu rosti decât o 
formulä. Oricät de spiritual ar fi in forma lui scänteetoare, e 
intristätor. Iesi din el ca dintr'un spital de infirmități morale 
si intelectuale... In crivatele in care stau insirafi bolnavii, nu 
gäsesti un singur om cärula sä-i poti intinde mäna färä sä te 
simți pătat. Numai Cetäfeanului turmentat. Dar acestuia nu 

i-aiface plăcere deoarece „Lai sgudui“. E veșnic beat... 
Pe când mocirla vieţii zilnice slujește așă dar lui Ibsen și 

altora ca fond din care se desprinde și mai bine superiori- 
tatea morală a unui erou, a unui Stockmann sau a unui Ber- 
nick, la Caragiale ea se răsfață fără altă țintă decât de a se 
răsfăță. Nici o adiere răcoroasă nu trece pe deasupra ca să 
risipească miasmele: nici un vânt de idealism no curățește, 
no înalță ; nici un fel de milă n'o îndulcește; nici o bună- 
tate n'o îmblânzeşte... Dimpotrivă, stă nemișcată și amenin- 
tätoare ca ochiul verde al unui rimnic necuräfit şi părăsit de 
grădinar... Caragiale n'a fost un grădinar de suflete, ci un 
adunător de obiecte, un colecționar pentru muzeul Dupuy- 
tren. A răscolit rănile pentru plăcerea de a răscoli... 

O singură dată s'a încercat Caragiale să iasă din lumea 
imbecililor și să ne dea o omenire ce sufere cu adevărat, 
fără grimase, şi fără formule. Zic «s'a încercat» pentrucă n'a 
reuşit pe deplin. Invätätorul Gheorghe din Mapasta e un con- 
fident de comedie färä o viatä realä. Ion, un nebun foarte 
patetic dar melodramatic. Anca o femee räzbunätoare, nein- 
teleasä, intru nimic asemänätoare färancelor noastre, foarte 
incoherentä in actiunea sa, si, oricum, de o realitate a- 
tât de problematică, încât nici o artistă na putut s'o joace 
până acum, mulțumitor. Singur Dragomir trăeștecu adevărat, 
sbuciumându-se în încolțirile remușcării. Ca efect dramatic 
întreaga piesă e neisbutită : simpatia noastră merge spre Dra: 
gomir ucigașul, tot așa după cum singurul om simpatic din 
comediile sale e vițiosul cetățean turmentat. 

Caragiale n'a fost lipsit numai de idealism şi de generositate 
dar şi de poezie. Eroii săi nuau nici cea mai mică umbră 
de farmec, nici o eroină nu aduce cu ea o nelămurită mi- 
reasmă de feminitate, o notă de duioșie; pretutindeni chi-    
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puri deformate si grotesti, pretutindeni dragostea văzută prin 
prisma mahalalei... Natura de asemenea nu a existat pentru 
Caragiale. Nu e scriitor mai mare sau mai mărunt din lite- 
ratura noastră care să fi văzut mai puţin natura decât Cara- 
giale. Acest ascuțit observator al unei anumite categorii de 
Oameni nu și-a aruncat ochii în jur la podoabele firii. Afară de 
câteva pagini din /lanul lui Mânjoală, în întreaga lui operă 
nu vom găsi un apus de soare, un foșnet depădure, un mur- 
mur de isvoare, un farmec de lună plină; nu vom găsi o 
clipă de duioşie, de extaz, de înminunare, o încleștare a su- 
fletului dinaintea frumuseţilor cuceritoare a naturii ce ne în- 
vălueşte, ce ne pleacă genunchii ca întro adorare, ce ne 
sfâșie inima sau ne o mângâie, a naturii ce cântă pe 
toate coardele inimei, a naturii în care päsim cucernic ca 
întrun templu, ca întrun cavou sau întrun palat fermecat 
cu geamurile înflorite de lumini. cu pereții sticlind de oglinzi 
cu grădinile răsunând de muzici nevăzute. 

Limba ! Toţi au lăudat limba lui Caragiale: o limbă pro- 
pie, nervoasă, energică; un stil sobru, eliptic. 

In piesele lui, limba e ceiace trebuiă să fie: o limbă tul- 
burată de toate gunoaele mahalelei, dar expresivă, energică, 
de o rară viziune scenică, limba lui Ipingescu şi a Cetăţeanului. 
La niște astfel de oameni nu se puteă un alt grai. E cel mai 
propriu cu putință, concis, târâtor, deformat, atât de defor- 
mat și legat de o clasă de oameni și de o clipă din evolu- 
ţia noastră culturală, în cât va fi o veşnică nedumerire pentru 
posteritatea mai îndepărtată. 

De câte ori însă această limbă sparge forma dramatică a 
dialogului, pentru a se revărsă în descripție sau în cercetare 
psihologică, ea îşi mai păstrează din vulgaritatea și din cru- 
ditatea care jignesc de astădată. Sobrietatea nervoasă nu poate 
ascunde lipsa de avânt, de poezie, de înțelegerea unei subtile 
armonii, și mai ales a simțului unei limbi curate, adevărat 
românești, crescută de toată seva limbei populare și de 
toată bogăţia unui ritm generos. În schimb : o frază scurtă, 
osoasă, ce trosneşte din toate încheeturile, fără contur și fără 
moliciune voluptoasă; o limbă oräsäneascä, impestritatä de 
cuvinte nearmonice, străine și supărătoare. 

lată câteva pilde numai din Păcat, una din cele mai bune 
lucrări ale sale : 

«Când seminaristul a îndrăznit să nesocotească recomanda- 
fiile imperioase ce-i fuseseră comumecate... scump a trebut sä- 
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și plătească pasul imprudent. A fost 0 maltralare meritatä.. 
Sbirii insärcinati cu corectiunea cutezätorului au făcut exces 
de zel...» 

«Cu încetul însă membrele pierd siguranța și srmefria mişcă- 
rilor, cântecul e surd, articularea inegală... O sforțare, excitat 
de îndemnul znanim al amatorilor». 

„Succesul colosal și spontaneu n'a afectat câtuşi de puţin 
pe omul nostru“. 

„Eră o pagubă rea/ă pentru atâţia amatori de gimbușuri". 
Citaţiile ar puteă merge cât mai departe... Toată proza lui 

Caragiale—proza desciptivă—e pătată de vulgarităţi orășenești, 

de neologisme. Caragiale a fost lipsit de simțul cuvântului 
estetic şi armonios. Astăzi, o astfel de limbă nu se găsește 
nici chiar la scriitori mai mărunți. In această privință, am 
făcut progrese netăgăduite... 

Mă opresc aici. 
Caragiale a fost un dramaturg înzestrat cu o reală putere 

de observaţie a contrastelor dintre formă și fond, și cu un 
mare talent de a da sub haina scenică o serie de tipuri, care 
prin unitatea lor sufletească, energică şi expresivă, au ajuns 
adevărate simboale ale mentalității unei întregi clase sociale 
din epoca noastră de prefacere... Spiritul lui de obser- 
vație nu a mers însă până în adâncimile sufletești pentru 
a ne prinde aspecte. veșnice—cum făcuse de pildă Molitre 
în Misanthrope și Tartufe—ci s'a mărginit la o suprafață uşor 

de ridiculizat, si intr’o tendentä, in care nu erä el celdintâi 
deschizätor de cale... Alecsandri incepuse mai dinainte. 

Cu toată rara intuiție și putere de creatiune — darul cel 

mai de prețuit al unui scriitor — opera lui Caragiale mi se 

pare săpată întrun material puțin trainic. Timpul a început 

să-l macine încetul cu încetul... Lipsită de adâncime, de orice 

ideologie, de orice idealism, de orice suflare generoasă, plină 

de un pesimism copleșitor, de o vulgaritate, de alminteri, colo- 

rată,—ea sa bucurat de prestigiul unei literaturi prea actuale 

dar va rămâneă mai târziu cu realitatea unei valori mai mult 
documentare. | 

E. LOVINESCU.
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CORESPONDENȚĂ 
— 

Paris. — M.— Multumiri. 
Orästie, -- Nu e directorul in chestie, 
Basarabeanul. — Aşteptăm. 
J. A. — Nici de astă dată. 
Filioque. — Incă nu. * 
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SOCIETATE ANONIMĂ CU UN CAPITAL DE 10.000.000 LEI 

STRADA LIPSCANI, 3, şi Sucursală în CALEA | 

Mu VICTORIEI 17, (sub Hotel de France) I 

Ss „ BUCUREȘTI — BRĂILA — CONSTANȚA — CALAFAT — GIURGIU 

N A SULINA — TULCEA | 
  

re toate operaţiunile de bancă în general. Cum- 
pără şi vinde efecte publice. Emisiuni de scrisori de credit 
asupra tuturor ţărilor. 

Avansuri asupra valorilor în depozit şi orice fel de tran- 
sartini financiare. 

Sucursalele din Brăila și Constanţa, afară de operaţiile de 
bancă mai sus citate, se ocupă şi cu vinderea cerealelor în 

comision. 
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„CREDIT PETROLIFER“ 
SOOIBTATE PENTRU PAVORILAREA INDUSTRIRI PRTROVIFERE DIN ROMANIA 

Sediul: BUCUREȘTI, STRADA LIPSCANI, No. 10 

Adresa telegrafică : CREDIPETRO, Bucureşti 

CAPITAL SOCIAL AUTORIZAT 6 000.000 LEI 

CAPITAL EFECTIV 5.000.000 LEI 

Case de bancä: Direction der Disconto- 
Gesellschaft, Berlin; 8. Bleichröder, Berlin; Banca 

Generală Română, Bucureşti; Max I. &chapira, Ploesti 

SUOURSALA: PLOEȘTI, AGENȚIA BUȘTENARI 
CONDUCT PROPRIU: Buştenari, Gräusor, Bäicoiu Buy. 

tenari. Participaţiuni la intreprinderi etrolifere. In- 
chirieri de vagoane-cazane, vânzări şi cumpărări de petrol 

brut, precum şi de toate deriv ntele petrolului. - > 
Biurou technic special pentru instalatiuni de ars us ura, 

întocmeşte planuri si devize. 

Instalatiuni compieecte de sondagiu, 
a nteler mecanl Cámpina : boreranuri de orce sistem, rezervoare, 

căldări de aburi, tuburi nituite de sondagiu, reparaţiuni 
radicale de maşini cu aburi şi pompe. foate materialele şi 

uneltele necesare la cxploatări petrolifere. 

Stațiune de pompe Dottana : Furnizează apă exploatărilor petrolifere din 
regiunea Buștenari-Grâușor. 

Uzina electrică : Mislisoara: Furnizeazä lumină electrică explodtähiler 
petrolifere. 

de benzinä, petrol lampant, ulein de gaz, uleiuri pentru 
Enportaflunea : motori, uleiuri lubrifiante si păcură, 

Statiuni de transbordare: BRÄILA si CONSTANTA sd 
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